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NL/BE – Handleiding

Voorwoord

Over dit document
Deze handleiding bevat alle informatie voor correct, efficiënt en veilig gebruik van 
het product. Zorg ervoor dat je de instructies in deze handleiding volledig gelezen en 
begrepen hebt voordat je het product installeert of gebruikt. Bewaar deze handleiding voor 
toekomstig gebruik. 

Oorspronkelijke instructies
Deze handleiding is oorspronkelijk geschreven in het Nederlands. Alle andere talen zijn 
vertalingen van de oorspronkelijke Nederlandse handleiding.

Service en garantie
Indien je service of informatie nodig hebt omtrent je product, neem dan contact op met 
onze klantenservice via service@kitchenbrothers.nl. 

Wij verlenen 2 jaar garantie op onze producten. De klant dient een aankoopbewijs te 
kunnen tonen wanneer er beroep wordt gedaan op de garantie. Productdefecten moeten 
binnen 2 jaar na aankoopdatum worden gemeld bij ons. Let op, de garantie geldt niet: 
bij schade veroorzaakt door onjuist gebruik of reparatie; voor aan slijtage onderhevige 
onderdelen; voor gebreken waarvan de klant bij aankoop op de hoogte was; bij defecten 
door eigen schuld van de klant, bij schade door derden.
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1. Introductie

Bedankt dat je hebt gekozen voor een KitchenBrothers product! Volg altijd de 
veiligheidsvoorschriften voor veilig gebruik. 

1.1 Beoogd gebruik 
Een blender is een hulpmiddel dat in de keuken wordt gebruikt om ingrediënten te 
mengen of te pureren. Een blender kan gebruikt worden om allerlei zachte ingrediënten 
tot een glad en romig drankje te blenden. Een blender kan ook gebruik gebruikt worden 
in voedselbereiding om zaken als sauzen, soepen of dips te mengen tot een gladde 
consistentie. Daarnaast kunnen ze worden ingezet om droge ingrediënten zoals kruiden en 
granen te vermalen. Het kan ook gebruikt worden voor de voorbereiding van babyvoeding, 
waarbij fruit, groenten en vlees worden gepureerd tot een zachte en eetbare vorm voor de 
kleintjes.

De leverancier is vrijgesteld van aansprakelijkheid voor enig letsel of schade veroorzaakt 
door het gebruik van het product buiten het beoogde gebruik ervan. Elke wijziging van het 
product kan gevolgen hebben voor je veiligheid en garantie.

1.2 Productoverzicht
1. Navullingsdeksel
2. Deksel
3. Schenkkan
4. Handgreep
5. Messenset
6. Motorbehuizing v/d schenkkan
7. Behuizing
8. Bedieningspaneel
9. Bedieningsknop
10. Motorbehuizing
11. Stamper
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1.3 Productspecificaties

Afmeting 22,5 x 21,5 x 55,8 cm

Gewicht 4,15 kg

Snoerlengte 1,09m

Spanning 220 - 240V AC

Frequentie 50Hz

Vermogen 2000W

Stroomverbruik 2kWh

Max. geluidsniveau 85dB

Toerental Max. 25 000 RPM

Standen IJs vergruizing 
Blenden 
Malen 
Pulseren

Aantal snelheidsstanden 8

Aantal messen 8

Max. capaciteit schenkkan 2l vloeistof 
500ml vast voedsel

Oververhittingsbeveiliging Ja, na 3 min

Onder- en overspanningsbeveiliging Ja

Automatische uitschakeling Ja, als de schenkkan wordt verwijderd

Timerfunctie Ja

1.4 Overige eigenschappen
• De schenkkan is BPA-vrij en vaatwasbestendig.
• Inclusief zelfreinigingsfunctie voor de schenkkan.

1.5 Inhoud verpakking
Controleer of de inhoud van het pakket overeenkomt met de pakbon wanneer je de 
verzending ontvangt. Licht je leverancier in als er onderdelen ontbreken. Lijkt het product 
beschadigd, dien dan onmiddellijk een klacht in bij de vervoerder en geef de leverancier 
een gedetailleerde beschrijving van de schade. Bewaar de beschadigde onderdelen en 
verpakking om je klacht te onderbouwen.  

• 1x Power blender
• 1x Handleiding
• 1x Schenkkan
• 1x Stamper
• 1x Deksel
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2. Veiligheid 

WAARSCHUWING! 

Let erop dat het verpakkingsmateriaal niet in handen komt van kinderen.  

Zij kunnen erin stikken!

Lees voor gebruik de handleiding en de veiligheidsinformatie zorgvuldig door. De 
leverancier is niet verantwoordelijk voor het niet opvolgen van de veiligheidsinformatie over 
het gebruik en de omgang met het product of schade aan eigendommen of persoonlijk 
letsel.

Neem altijd de volgende voorzorgsmaatregelen in acht wanneer je gebruik maakt van ‘de 
Power blender’, hierna te noemen ‘het product’.

2.1 Algemeen
• Als dit de eerste keer is dat je het product gebruikt is het belangrijk om de handleiding 

en instructies zorgvuldig door te nemen.
• Als het product niet goed functioneert, gevallen of beschadigd is, gebruik het product 

dan niet en raadpleeg onze klantenservice.
• Controleer voor elk gebruik de onderdelen en accessoires op schade of slijtage (barsten/

breuken) die het functioneren negatief kunnen beïnvloeden en vervang ze, als hiervan 
sprake is, door originele of door de fabrikant aanbevolen onderdelen en accessoires.

• Gebruik geen accessoires die niet aangeboden worden door de leverancier. Deze 
kunnen een gevaar vormen voor de gebruiker en het product beschadigen.

• Gebruik het product alleen voor de doeleinden aangegeven in deze handleiding.
• Haal het product niet uit elkaar, repareer en herstel het product niet. Dit kan schade 

aan het product aanbrengen. Voor de eigen veiligheid mogen deze onderdelen alleen 
vervangen worden door geautoriseerd onderhoudspersoneel. Stuur het product altijd 
naar een servicecentrum voor reparaties om schade en persoonlijk letsel te voorkomen.

• Let op de risico’s en consequenties die verbonden zijn aan verkeerd gebruik van het 
product. Verkeerd gebruik van het product kan leiden tot persoonlijk letsel en schade 
aan het product.

• Verwijder voor het eerste gebruik al het verpakkingsmateriaal en eventuele stickers.
• Het product is ontworpen en bedoeld voor privégebruik. Gebruik het product niet voor 

commerciële doeleinden.
• Houd het product uit de buurt van hitte, ruimtes waar de temperatuur relatief hoog is en 

hittebronnen zoals ovens.
• Gebruik het product altijd op een vlakke ondergrond en zorg voor vrije ruimte onder 

en rond de motorbehuizing. Houd de ventilatieopeningen aan de onderkant van de 
motorbehuizing vrij van stof en pluisjes om brand te voorkomen, stel ze nooit bloot 
aan vloeistoffen en ook niet aan ontvlambare materialen zoals kranten, servetten, 
theedoeken, etc.
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• Het product en de accessoires kunnen niet in de magnetron en/of vriezer worden 
gebruikt.

• Plaats het product op een droge, vlakke ondergrond. Dit product is bedoeld voor 
toepassingen op een werkbank.

• Voor of tijdens het eerste gebruik kan er een lichte geur van het product afkomen. Dit is 
normaal en de geur trekt na een tijdje vanzelf weg.

• Leg geen objecten op de deksel van het product of ertegenaan. Dit kan tot brandgevaar, 
een elektrische schok, persoonlijk letsel of schade aan het product leiden.

• De schenkkan is gemaakt van plastic. Vul deze niet met voedsel of vloeistoffen 
die warmer zijn dan 95°C, dit kan schade aan de schenkkan en persoonlijk letsel 
veroorzaken.

• Als het product oververhit raakt, schakelt hij automatisch uit. Haal de stekker uit het 
stopcontact en laat het product 45 minuten afkoelen voordat je hem weer gebruikt. 
Indien de omgevingstemperatuur hoog is kan het afkoelen langer duren.

• Zorg ervoor om direct na het blenden de druk uit de schenkkan te laten ontsnappen 
door de deksel er voorzichtig af te halen terwijl je de schenkkan van je lichaam afgewend 
houdt. Voelt de schenkkan (te) warm aan, laat hem dan afkoelen voordat je hem 
voorzichtig - van je lichaam af - open maakt.

2.2 Personen
• Het product mag niet gebruikt worden door kinderen. Gebruik van het product is alleen 

toegestaan als er een toezichthouder bij is, die verantwoordelijk is voor de veiligheid van 
de gebruiker. 

• Het product mag niet gebruikt worden door mensen met een fysieke of mentale 
beperking. Gebruik van het product is alleen toegestaan als er een toezichthouder bij is, 
die verantwoordelijk is voor de veiligheid van de gebruiker. 

• Houd het product en het snoer buiten het bereik van kinderen.
• Laat huisdieren of kleine kinderen niet op het netsnoer kauwen om een elektrische schok 

te voorkomen.
• Laat kinderen niet met het product spelen. Gebruik en bewaar het product buiten het 

bereik van kinderen.
• Niemand, en vooral kinderen jonger dan 8 jaar, mogen niet in de buurt van het product 

staan als het product aan staan. Oudere kinderen kunnen het product aan- en uitzetten 
onder toezicht of als zij instructies hebben gekregen over het veilige gebruik van het 
product en de bijbehorende risico’s hebben begrepen, mits het product in de normale 
werkstand is geplaatst en geïnstalleerd.

2.3 Gebruik
• Gebruik het product niet in de buurt van een bad, een douche, een zwembad, of bij een 

(was)bak gevuld met water. Raak het product en het stroomsnoer niet met natte handen 
aan. Zorg ervoor dat het product niet in contact komt met water. Dompel het product 
niet onder in water. Als er toch water in of op het product komt, zet het product dan 
direct uit en neem contact op met onze klantenservice.

• Blend géén koolzuurhoudende dranken of gistende vloeistoffen of ingrediënten. De 
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druk van vrijkomende gassen kan de schenkkan en/of het messenblad doen barsten en 
letsel of schade veroorzaken. 

• Blend nooit met warme vloeistoffen of ingrediënten; begin altijd met ingrediënten en 
vloeistoffen die koud of kamertemperatuur zijn (21°C of lager). Door rotatie van het 
messenblad kan zich druk in de afgesloten schenkkan opbouwen en het risico ontstaan 
dat de schenkkan op de motorbehuizing verschuift of dat deze bij het openen uit elkaar 
barst en brandwonden veroorzaakt. 

• De messen zijn scherp. Raak het messenblad niet aan als het product aan staat. Houd 
vingers en handen uit de buurt van de messen tijdens het schoonmaken en onderhoud. 
Zet het product altijd uit als je het gebied random het messenblad schoon maakt.

• Gebruik geen heet water, gas, alcohol of organische oplosmiddelen om het product te 
reinigen. Gebruik alleen een vochtig schoonmaakdoekje of een papieren handdoek en 
leidingwater.

• Gebruik het product niet als het messenblad beschadigd is.
• Gebruik het product niet langer dan 3 minuten achter elkaar. Laat het product 10-15 

minuten afkoelen voordat je hem weer aanzet.
• Houd geblende ingrediënten niet voor langere tijd in een afgesloten schenkkan. Suikers 

in groenten en fruit kunnen vergisten, druk in de schenkkan opbouwen en de inhoud 
doen uitzetten. Als je de schenkkan dan opent of verplaatst kunnen de ingrediënten uit 
de schenkkan barsten/spuiten. 

• Messenbladen zijn scherp! Ga er zorgvuldig mee om en raak de snijranden niet aan om 
risico op persoonlijk letsel te vermijden.

• Plaats het product altijd op een stabiele, stevige en effen ondergrond.
• Raak de tandwielen van het messenblad en de koppeling in de motorbehuizing nooit 

met de handen aan, omdat deze door het gebruik heet worden. 
• Vermijd contact met bewegende delen. Houd je handen en keukengerei bij gebruik 

van het messenblad weg. Je kunt een schraper gebruiken, maar alleen wanneer je het 
product niet aan staat.

• Open de deksel pas als het mes stilstaat. Als je dit niet doet kan er hete vloeistof 
rondspetteren en persoonlijk letsel veroorzaken.

• Overschrijd de maximale capaciteit van de schenkkan niet. Zorg ervoor dat de 
ingrediënten de MAX-lijn niet overschrijden. Dit is 2 l voor vloeistoffen zoals water en 
smoothies, 500 g voor vast voedsel zoals granen of noten, 200 g voor ijsblokjes en 500 
ml voor warme vloeistoffen (niet warmer dan 95°C en blend dit niet langer dan 1 minuut 
om oververhitting van het product te voorkomen). Dit kan tot schade aan het product of 
persoonlijk letsel leiden.

• Zorg ervoor dat het messenblad goed en stabiel vastzit voordat je de ingrediënten in 
de schenkkan doet. Als het messenblad niet draait of langzaam draait, haal de stekker 
dan uit het stopcontact en kijk of er een obstakel tussen de messen zit. Is dit het geval, 
haal het obstakel dan voorzichtig weg. Zit er geen obstakel tussen de messen, dan zit er 
wellicht te veel ingrediënten in de schenkkan. Haal een deel van de ingrediënten uit de 
schenkkan en probeer opnieuw.

• Het product is niet geschikt voor het blenden van vlees of soortgelijke voedsel. Dit kan 
schade aan het product veroorzaken.
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• Gebruik alleen ijsblokjes en bevroren fruit rechtstreeks uit de vriezer en laat deze niet 
eerst ontdooien.

2.4 Elektra
• Als de stroom tijdens het gebruik uitvalt, zet het product dan direct uit en haal de 

stekker uit het stopcontact.
• Als het oppervlak van het product gebarsten is, zet dan het product uit om een 

elektrische schok te voorkomen.
• Controleer zowel netsnoer als stekker regelmatig op tekenen van schade of slijtage en 

is daarvan sprake, gebruik het product dan niet en laat het netsnoer en/of de stekker 
vervangen of repareren door geautoriseerd onderhoudspersoneel.

• Dompel het product, de stroomkabel of de stekker niet onder in water. Als er toch water 
in of op het product komt, zet het product dan direct uit en neem contact op met onze 
klantenservice.

• Gebruik en bewaar het product zo dat de kabels niet beschadigd kunnen raken.
• Gebruik het product niet als je vermoedt dat de stroomkabel of de stekker beschadigd 

zijn, om een elektrische schok te voorkomen. Een beschadigde stroomkabel of stekker 
moeten gerepareerd of vervangen worden door een professional (een geautoriseerde 
distributeur).

• Haal de stekker van het product niet uit het stopcontact door aan de stroomkabel te 
trekken. Dit kan brand of een elektrische schok veroorzaken.

• Komt er zwarte rook uit het product, haal de stekker dan onmiddellijk uit het 
stopcontact. Wacht tot de rook weg is voordat je de inhoud van het product verwijdert 
en neem contact op met onze klantenservice.

• Laat de kabel(s) niet over de rand van een tafel of aanrecht hangen.
• Leg de kabel(s) niet op warme oppervlakken of in de buurt van olie.
• Stop de kabel(s) niet onder tapijten of dekens. Zorg ervoor dat de kabel nooit in een 

wandelgang ligt.
• Verplaats het product niet door aan het snoer te trekken en draai het snoer niet.
• Zorg ervoor dat de netspanning die op het type-aanduidingsplaatje staat aangegeven, 

overeenkomt met die van je stroomnet, voor je het product aansluit.
• Zorg ervoor dat je niet over de kabel(s) struikelt en dat de kabel(s) niet geknakt of 

gedraaid is(/zijn), of vastzit(ten).
• Laat het product niet onbeheerd achter wanneer het in gebruik is. Als je het product 

lange tijd niet gebruikt, zet het product dan uit en haal de stekker uit het stopcontact.
• Verplaats het product niet als het aan staat. Zet het product altijd uit voordat je hem 

verplaatst of schoonmaakt.
• Zet het product uit en haal de stekker uit het stopcontact als je het product niet 

gebruikt of schoonmaakt. Laat het product volledig afkoelen voordat je het product 
schoonmaakt.

• Haal de stekker uit het stopcontact en zet het product uit wanneer je het product niet 
gebruikt en voordat je het product schoonmaakt.

• Als de motor niet meer (goed) werkt, haal de stekker dan uit het stopcontact en laat het 
product een uur afkoelen voordat je hem opnieuw gebruikt. 
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• Mocht het systeem dat de interne temperatuur regelt niet werken, dan gaat de 
oververhittingsbeveiliging automatisch aan en zal het product niet meer functioneren. 
Haal de stekker uit het stopcontact, laat het product compleet afkoelen en herstart het 
product.

• Open nooit de behuizing van het product. Er zitten geen elementen in het product die 
door de gebruiker te onderhouden zijn. Als de behuizing van het product verwijderd is, 
ontstaat het risico op een dodelijke elektrische schok.

3. Instructies voor gebruik

3.1 Voor het eerste gebruik

1. Controleer voor gebruik of het product volledig functioneert.
2. Zet de schenkkan zo neer dat het lipje in de uitsparing van de motorbehuizing past. 

Zorg ervoor dat de mat op de motorbehuizing glad ligt, zodat het contact van de 
motorbehuizing goed contact maakt met het contact van de schenkkan.

3. Plaats het deksel stevig op de schenkkan. 
4. Doe de stekker in het stopcontact. 
5. Het product zal piepen en het indicatorlicht geeft aan dat het product aan staat.
6. Druk altijd op STOP voordat je de schenkkan van de motorbehuizing afhaalt en haal de 

stekker uit het stopcontact.

3.2 Gebruiken
1. Plaats het product op een effen en stabiele ondergrond en doe de stekker in het 

stopcontact.
2. Zorg ervoor dat de deksel goed vastzit, dat de schenkkan stevig op de motorbehuizing 

staat en dat het product op stand-by staat.
3. Doe de ingrediënten in de schenkkan. 
4. Draai de bedieningsknop op de gewenste snelheidsstand.
5. Druk op het bedieningspaneel op de gewenste stand.
6. Druk op de bedieningsknop om het product in te schakelen. Je kunt ook op de PULSE-

knop ingedrukt houden om te blenden. Het product stopt zodra je de PULSE-knop 
loslaat.

LET OP!

◊ Haal het voedsel niet uit de schenkkan totdat de messen gestopt zijn met draaien.
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◊ Het product is uitgerust met een oververhittingsbeveiliging. Als de motor oververhit 
raakt schakelt het product automatisch uit. Haal de stekker dan uit het stopcontact en 
laat de motor 45 minuten afkoelen. Indien de omgevingstemperatuur hoog is kan het 
afkoelen langer duren. Bij oververhitting kan een vreemde geur ontstaan, dit is normaal. 
Hierna kan je het product weer gebruiken. 

Tips om oververhitting te voorkomen:
• Zet de snelheidsstand niet te hoog of te laag.
• Gebruik het product niet te lang achter elkaar (max. 3 minuten per ronde).
• Vul de schenkkan niet boven de maximale capaciteit.
• Roer dikkere mengsels af en toe door met de stamper zodat er niks in de messen blijft 

zitten.

3.3 Functionaliteiten

Soort 
voedsel

Verhouding 
voedsel en 
vloeistof

Max. capaciteit Min. 
capaciteit

Opmerkingen

IJs vergru-
izen

Geen 
vloeistof 
toevoegen.

200 g 100 g Grootte per 
blokje:  
2 x 2 x 2 cm.

Malen Geen 
vloeistof 
toevoegen.

300 g 50 g Gebruik de 
stamper en maal 
niet langer dan  
3 minuten.

Smoothie Geen 
vloeistof 
toevoegen.

Ingrediënten:
Fruit – 300 g
IJsblokjes - 25 st.
Vloeistof/fruitmix 
-1 l

Fruit - 50 g
IJsblokjes - 
10 st.

Gebruik de 
stamper en maal 
niet langer dan  
3 minuten.

Fruit- en 
groente-
sappen

Voeg 
vloeistof toe.

Fruit: 300 g
Vloeistof/
voedselmix: 1 l

100 g Snij het fruit in 
kleine stukken.

Schoon- 
maken

Voeg 
vloeistof toe.

2 l 500 ml Handeling:
Hoge snelheid - 
20 sec.
Lage snelheid - 
10 sec.
Herhaal deze 
handeling 4 keer 
in 2 minuten.
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4. Probleemoplossing

Als tijdens het gebruik van het product de volgende problemen optreden, raadpleeg dan 
onderstaande tabel om een oplossing te vinden. Als de problemen niet kunnen worden 
opgelost aan de hand van deze opties, neem dan contact op met onze klantenservice.

Probleem Oorzaak Oplossing

Het product werkt niet. Het product staat niet aan. 
De stekker zit niet (goed) in 
het stopcontact.

Doe de stekker (goed) in 
het stopcontact en schakel 
het product in.

De schenkkan staat 
niet goed op de 
motorbehuizing.

Plaats de schenkkan goed 
op de motorbehuizing. 
Zorg hierbij dat de mat 
goed gladgestreken is.

De schenkkan past 
niet goed op de 
motorbehuizing.

De as aan de bovenkant 
van de motorbehuizing en 
de as aan de onderzijde 
van de schenkkan zijn niet 
goed uitgelijnd.

Draai de as aan de 
bovenkant van de 
motorbehuizing 
voorzichtig rond, totdat 
de stand van de as van 
de motorbehuizing en 
stand van de as aan 
de onderzijde van de 
schenkkan overeenkomen.

Het product vibreert. Het product staat niet 
stabiel.

Plaats het product op een 
stabiele ondergrond.

De schenkkan staat 
niet stabiel op de 
motorbehuizing.

Plaats de schenkkan stabiel 
op de motorbehuizing. 
Draai eventueel de as 
aan de bovenkant van 
de motorbehuizing 
voorzichtig rond, totdat 
de stand van de as van 
de motorbehuizing en 
stand van de as aan 
de onderzijde van de 
schenkkan overeenkomen.

Het product wordt op de 
hoogste stand gebruikt of 
bevat hard voedsel.

Dit is normaal.
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Er vormen gasbubbels 
in de navullingsdeksel.

Er zitten te veel 
ingrediënten in de 
schenkkan.

Doe minder ingrediënten in 
de schenkkan.

Er zit te veel vloeistof in de 
schenkkan.

Doe minder vloeistof in de 
schenkkan.

De messen draaien niet. De connector op de motor 
zit los.

Schroef de connector vast.

Het product maakt veel 
geluid.

Het product staat niet op 
een effen oppervlak.

Zet het product op een 
effen oppervlak.

IJs en/of bevroren 
fruit wordt niet goed 
gemalen.

Het voedsel is enigszins 
ontdooid.

Gebruik alleen ijs en 
diepvriesfruit rechtstreeks 
vanuit de vriezer en laat dit 
niet (deels) ontdooien.

Het product ruikt raar 
tijdens gebruik.

Het product is nog nieuw 
en de motor is nog niet 
vaak gebruikt.

Dit is normaal en de geur 
verdwijnt na verloop van 
tijd vanzelf.

Het product stopt 
steeds en raakt 
oververhit.

Er zitten te veel 
ingrediënten in de 
schenkkan.

Doe minder ingrediënten in 
de schenkkan.

De schenkkan staat 
niet goed op de 
motorbehuizing.

Plaats de schenkkan goed 
op de motorbehuizing. 
Zorg hierbij dat de mat 
goed gladgestreken is.

Het product wordt te lang 
achter elkaar gebruikt.

Gebruik het product 
maximaal 3 minuten en laat 
deze tussentijds afkoelen.

5. Onderhoud en reiniging

• Maak het product zorgvuldig schoon na elk gebruik (let op: de messen zijn scherp!). 
• Zorg ervoor dat de stekker niet in het stopcontact zit tijdens het schoonmaken. 
• Alleen de schenkkan is vaatwasbestendig, de andere onderdelen niet. Hoewel de 

schenkkan vaatwasserbestendig is, raden we voor een langere levensduur aan deze met 
de hand schoon te spoelen.

• Plaats de schenkkan ondersteboven in de vaatwasser om te reinigen. 
• Neem de motorbehuizing af met een licht vochtige doek. Gebruik geen agressieve 

schoonmaak- of schuurmiddelen
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OPMERKING

◊ De schenkkan is eenvoudig te reinigen door deze te vullen met water, de deksel er op te 
doen en de Pulse-knop in te drukken. De schenkkan reinigt zichzelf dan grotendeels en 
het schoonmaken kost minder moeite.

6. Opslag

Bewaar het product op een droge, schone plek. Bewaar het product niet in extreem hoge of 
lage temperaturen.

7. Weggooien en recyclen 
Denk aan het milieu en lever een bijdrage aan een schonere leefomgeving! Je kunt bij 
je gemeente terecht voor alle informatie over de mogelijkheden voor het afvoeren van 
afgedankte producten. 

7.1 Afvoeren

Gooi het product aan het einde van zijn levensduur niet weg met het normale 
huisvuil, maar lever hem in op een door de overheid aangewezen inzamelpunt 
om het te laten recyclen.

Voer de verpakking en de accessoires af conform de milieuvoorschriften 
die gelden in jouw gemeente. Let op de symbolen op de verschillende 
verpakkingsmaterialen en voer ze – indien nodig – gescheiden af. De 
verpakkingsmaterialen zijn voorzien van letters en cijfers: 1-7: plastic, 20-22: 
papier en karton, 80-98 composietmaterialen.

7.2 Elektrisch apparaat

Het symbool hiernaast met de doorgekruiste vuilnisbak geeft aan dat dit 
product is onderworpen aan de Europese richtlijn (EU) 2012/19/EU. Deze 
richtlijn stelt dat je dit product aan het einde van zijn levensduur niet met het 
normale huisvuil af mag laten voeren, maar het moet inleveren op een door de 
overheid aangewezen inzamelpunt om het te laten recyclen.
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8. Symbolen

In deze handleiding, op de verpakking en op het product worden de volgende 
waarschuwingen en symbolen gebruikt (indien van toepassing).

Symbool Omschrijving

Volg de instructies op in de handleiding en bewaar deze voor de toekomst.

Een waarschuwing met dit symbool geeft een mogelijk gevaarlijke situatie 
aan die kan resulteren in ernstige schade en/of fatale letsel.

Een opmerking bevat extra informatie dat van belang is voor het gebruik 
van het product.

Een waarschuwing met dit symbool geeft een mogelijk gevaarlijke situatie 
aan die kan resulteren in lichte schade en/of matige letsel.

Pas op: scherpe punten!

Vaatwasser bestendig. (Alleen van toepassing op de schenkkan)

Niet oven bestendig.

Niet magnetron bestendig.

Vrij van Bisfenol A (BPA).

Voedselveilig.

9. CE-conformiteitsverklaring
Dit product voldoet aan alle eisen en voorschriften conform 2014/35/EU, de 
richtlijn 2014/30/EU en de richtlijn 2009/125/EC.

De volledige EU-conformiteitsverklaring is verkrijgbaar bij de leverancier.
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10. Disclaimer

Veranderingen onder voorbehoud; specificaties kunnen veranderen zonder opgaaf van 
redenen.
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EN – User manual

Foreword

About this document
This manual contains all the information for correct, efficient and safe use of the product. 
Make sure you have fully read and understood the instructions in this manual before 
installing or using the product. Keep this manual for future use. 

Original Instructions
This manual was originally written in Dutch. All other languages are translations of the 
original Dutch manual.

Service and warranty
If you need service or information regarding your product, please contact our customer 
service at service@kitchenbrothers.nl. 

We provide a 2-year warranty on our products. Customer must be able to show proof of 
purchase when claiming warranty. Product defects must be reported to us within 2 years 
from the date of purchase. Please note that the warranty does not apply: for damage 
caused by improper use or repair; for parts subject to wear and tear; for defects known to 
the customer at the time of purchase; for defects caused by the customer’s own fault, for 
damage caused by third parties.
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1. Introduction

Thank you for choosing a KitchenBrothers product! Please always follow the instructions for 
safe usage. 

1.1 Intended use 
A blender is a tool used in the kitchen to blend or puree ingredients. A blender can be used 
to blend all kinds of soft ingredients into a smooth and creamy drink. A blender can also be 
used in food preparation to blend things like sauces, soups or dips to a smooth consistency. 
In addition, they can be used to grind dry ingredients such as spices and grains. It can also 
be used to prepare baby food, pureeing fruits, vegetables and meats into a soft and edible 
form for little ones.

The supplier is released from liability for any injury or damage caused by using the product 
beyond its intended use. Any modification of the product may affect your safety and 
warranty.

1.2 Product overview
1. Refill lid
2. Lid
3. Pour jug
4. Handle
5. Knife set
6. Motor housing of jug
7. Housing
8. Control panel
9. Control button
10. Motor housing
11. Pestle

1
2

3

4

5
6 7

8

9

10

11
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1.3 Product specifications

Dimension 22,5 x 21,5 x 55,8 cm

Weight 4,15 kg

Cord length 1,09m

Voltage 220 - 240V AC

Frequency 50Hz

Power 2000W

Power consumption 2kWh

Max. noise level 85dB

Speed Max. 25 000 RPM

Modes Ice crushing
Blending
Grinding
Pulsing

Number of speed settings 8

Number of blades 8

Max. pouring jug capacity 2l of liquid
500ml solid food

Overheating protection Yes, after 3 min

Under- and overvoltage protection Yes

Automatic switch off Yes, when the pouring jug is removed

Timer function Yes

1.4 Other features
• The pouring jug is BPA-free and dishwasher safe.
• Includes self-cleaning function for the pouring jug.

1.5 Contents of package
When receiving your shipment, make sure that the contents are consistent with the packing 
list. Notify your distributor of any missing items. If the equipment appears to be damaged, 
file a claim immediately with the carrier and notify your distributor at once, giving a detailed 
description of any damage. Save the damaged parts and packing container to substantiate 
your claim.

• 1x Power blender
• 1x User manual
• 1x Pourer
• 1x Strainer
• 1x Lid
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2. Safety

WARNING! 

Please ensure that the packaging is kept out of the reach of children! Risk of 

suffocation!

Before use, read the manual and safety information carefully. The supplier is not responsible 
for failure to follow the safety information on the use and handling of the product or 
damage to property or personal injury.

Always observe the following precautions when using ‘the Power blender’, hereinafter 
referred to as ‘the product’.

2.1 General
• If this is your first time using the product, it is important to read the manual and 

instructions carefully.
• If the product is malfunctioning, dropped or damaged, do not use the product and 

consult our customer service.
• Before each use, check the parts and accessories for damage or wear (cracks/breakage) 

that may adversely affect its operation and, if so, replace them with original or 
manufacturer-recommended parts and accessories.

• Do not use accessories not offered by the supplier. They may pose a danger to the user 
and damage the product.

• Use the product only for the purposes indicated in this manual.
• Do not disassemble, repair or restore the product. Doing so may cause damage to the 

product. For your own safety, these parts should only be replaced by authorized service 
personnel. Always send the product to a service center for repairs to prevent damage 
and personal injury.

• Be aware of the risks and consequences associated with improper use of the product. 
Misuse of the product may result in personal injury and damage to the product.

• Before first use, remove all packaging material and any stickers.
• The product is designed and intended for private use. Do not use the product for 

commercial purposes.
• Keep the product away from heat, areas where the temperature is relatively high and 

heat sources such as ovens.
• Always use the product on a level surface and provide clearance under and around the 

motor housing. To prevent fire, keep the vents on the bottom of the motor housing 
free of dust and lint, never expose them to liquids or flammable materials such as 
newspapers, napkins, tea towels, etc.

• The product and accessories cannot be used in the microwave and/or freezer.
• Place the product on a dry, flat surface. This product is intended for workbench 
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applications.
• A slight odor may come off the product before or during initial use. This is normal and 

the odor will disappear on its own after a while.
• Do not place objects on or against the lid of the product. This may cause a fire hazard, 

electric shock, personal injury or damage to the product.
• The pouring jug is made of plastic. Do not fill it with food or liquids hotter than 95°C, this 

may cause damage to the pouring jug and personal injury.
• If the product overheats, it automatically shuts off. Unplug the product and let it cool for 

45 minutes before using it again. If the ambient temperature is high, cooling may take 
longer.

• Be sure to release pressure from the pouring jug immediately after blending by gently 
removing the lid while holding the pouring jug turned away from your body. If the 
pouring jug feels (too) hot, let it cool down before carefully opening it - away from your 
body.

2.2 Persons 
• The product must not be used by children. Use of the product is allowed only when a 

supervisor is present, responsible for the safety of the user. 
• The product must not be used by people with physical or mental disabilities. Use of the 

product is allowed only when a supervisor is present, who is responsible for the safety of 
the user. 

• Keep the product and cord out of the reach of children.
• To avoid electric shock, do not allow pets or small children to chew on the power cord.
• Do not allow children to play with the product. Use and store the product out of the 

reach of children.
• No one, especially children under 8 years old, should stand near the product when the 

product is on. Older children can turn the product on and off under supervision or if 
they have received instructions on the safe use of the product and have understood the 
associated hazards, provided the product is placed and installed in the normal operating 
position.

2.3 Use
• Do not use the product near a bathtub, shower, swimming pool, or near a (laundry) tub 

filled with water. Do not touch the product or power cord with wet hands. Do not allow 
the product to come into contact with water. Do not immerse the product in water. If 
water does get in or on the product, turn the product off immediately and contact our 
customer service department.

• Do not blend carbonated beverages or fermenting liquids or ingredients. The pressure 
of released gases may crack the pouring jug and/or blade and cause injury or damage. 

• Never blend with hot liquids or ingredients; always start with ingredients and liquids 
that are cold or room temperature (21°C or below). Rotation of the blade can build up 
pressure in the sealed pouring jug and risk shifting the pouring jug on the motor housing 
or causing it to burst apart when opened and cause burns. 

• The blades are sharp. Do not touch the blade when the product is on. Keep fingers 
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and hands away from the blades during cleaning and maintenance. Always turn off the 
product when cleaning the area random the blade.

• Do not use hot water, gas, alcohol or organic solvents to clean the product. Use only a 
damp cleaning cloth or paper towel and tap water.

• Do not use the product if the blade is damaged.
• Do not use the product for more than 3 minutes at a time. Let the product cool for 10-15 

minutes before turning it back on.
• Do not keep blended ingredients in a sealed pouring jug for long periods of time. 

Sugars in fruits and vegetables can ferment, build up pressure in the pouring jug and 
cause the contents to expand. If you then open or move the pouring jug, the ingredients 
may burst/spill out of the pouring jug. 

• Knife blades are sharp! Handle them carefully and do not touch the cutting edges to 
avoid risk of personal injury.

• Always place the product on a stable, firm and level surface.
• Never touch the blade gears and the clutch in the motor housing with your hands, as 

they become hot through use. 
• Avoid contact with moving parts. Keep your hands and utensils away from the blade 

when using it. You can use a scraper, but only when the product is not turned on.
• Do not open the lid until the knife is stationary. Failure to do so may cause hot liquid to 

splash around and cause personal injury.
• Do not exceed the maximum capacity of the pouring jug. Make sure the ingredients 

do not exceed the MAX line. This is 2 l for liquids such as water and smoothies, 500 g 
for solid foods such as cereals or nuts, 200 g for ice cubes and 500 ml for hot liquids (no 
hotter than 95°C and do not blend this for more than 1 minute to avoid overheating the 
product). This may result in damage to the product or personal injury.

• Before adding ingredients to the pouring jug, make sure the blade is securely and stably 
attached. If the blade does not rotate or rotates slowly, unplug it and see if there is an 
obstacle between the blades. If so, carefully remove the obstacle. If there is no obstacle 
between the blades, there may be too many ingredients in the pouring jug. Remove 
some of the ingredients from the pouring jug and try again.

• The product is not suitable for blending meat or similar foods. This may cause damage 
to the product.

• Use only ice cubes and frozen fruit straight from the freezer and do not let them defrost 
first.

2.4 Electronics
• If the power fails during use, turn off the product immediately and unplug the product.
• If the surface of the product is cracked, turn off the product to avoid electric shock.
• Check both power cord and plug regularly for signs of damage or wear, and if there is 

any, do not use the product and have the power cord and/or plug replaced or repaired 
by authorized service personnel.

• Do not immerse the product, power cord or plug in water. If water does get inside or 
on the product, turn the product off immediately and contact our customer service 
department.
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• Use and store the product so that the cables cannot be damaged.
• To avoid electric shock, do not use the product if you suspect the power cord or plug 

is damaged. A damaged power cord or plug should be repaired or replaced by a 
professional (an authorized distributor).

• Do not unplug the product by pulling the power cord. This may cause fire or electric 
shock.

• If black smoke comes out of the product, unplug the product immediately. Wait until the 
smoke is gone before removing the contents of the product and contact our customer 
service department.

• Do not leave the cable(s) hanging over the edge of a table or countertop.
• Do not place the cable(s) on hot surfaces or near oil.
• Do not tuck the cable(s) under rugs or blankets. Never lay the cable(s) in a walkway.
• Do not move the product by pulling the cord or twist the cord.
• Before connecting the product, make sure that the mains voltage indicated on the rating 

plate matches that of your mains supply.
• Make sure that you do not trip over the cable(s) and that the cable(s) are not kinked, 

twisted, or stuck.
• Do not leave the product unattended when in use. If you are not using the product for a 

long time, turn the product off and unplug it.
• Do not move the product when it is on. Always turn the product off before moving or 

cleaning it.
• Turn the product off and unplug the product when not in use or cleaning. Let the 

product cool down completely before cleaning the product.
• Unplug and turn off the product when not in use and before cleaning the product.
• If the motor stops working (properly), unplug the product and let it cool for an hour 

before using it again. 
• Should the system that controls the internal temperature fail, the overheating protection 

will automatically turn on and the product will not function. Unplug the product, let it 
cool down completely and restart the product.

• Never open the casing of the product. There are no user-serviceable elements inside the 
product. If the product casing is removed, there is a risk of fatal electric shock.
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3. Instructions for use

3.1 Before first use

1. Before use, check that the product is fully functional.
2. Place the pouring jug so that the tab fits into the recess of the motor housing. Make sure 

the mat on the motor housing is smooth so that the contact of the motor housing makes 
good contact with the contact of the pouring jug.

3. Place the lid firmly on the pouring jug. 
4. Insert the plug into the socket. 
5. The product will beep and the indicator light shows that the product is on.
6. Always press STOP before removing the pouring jug from the motor housing and unplug 

it.

3.2 Use
1. Place the product on an even and stable surface and plug it in.
2. Make sure the lid is tight, the pouring jug is firmly placed on the motor housing and the 

product is on standby.
3. Put the ingredients into the pouring jug. 
4. Turn the control knob to the desired speed setting.
5. Press the control panel to the desired setting.
6. Press the control knob to turn on the product. You can also press and hold the PULSE 

button to blend. The product stops as soon as you release the PULSE button.

ATTENTION!

◊ Do not remove food from the pouring jug until the blades have stopped rotating.
◊ The product is equipped with overheating protection. If the motor overheats, the 

product automatically shuts off. Then unplug it and let the motor cool for 45 minutes. 
If the ambient temperature is high, cooling may take longer. Overheating may cause a 
strange smell, this is normal. After this, you can use the product again.

Tips to prevent overheating:
• Do not set the speed setting too high or too low.
• Do not use for too long in a row (max. 3 minutes per round).
• Do not fill the pouring jug beyond its maximum capacity.
• Stir thicker mixtures occasionally with the pestle so nothing gets stuck in the blades.
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3.3 Functionalities

Type of 
food

Ratio of food 
and liquid

Max. capacity Min. 
capacity

Comments

Crushing 
ice

Do not add 
liquid.

200 g 100 g Size per cube:  
2 x 2 x 2 cm.

Crush Do not add 
liquid.

300 g 50 g Use the pestle 
and grind no 
longer than  
3 minutes.

Smoothie Do not add 
liquid.

Ingredients:
Fruit - 300 g.
Ice cubes - 25 
pcs.
Liquid/fruit mix 
-1 l

Fruit - 50 g
Ice cubes - 
10 pcs.

Use the pestle 
and grind no 
longer than  
3 minutes.

Fruit and 
vegetable 
juices

Add liquid. Fruit: 300 g
Liquid/food mix: 
1 l

100 g Cut the fruit into 
small pieces.

Cleaning Add liquid. 2 l 500 ml Operation:
High speed -  
20 sec.
Low speed -  
10 sec.

Repeat this 
operation 4 times 
in 2 minutes.
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4. Troubleshooting

If the following problems occur while using the product, refer to the table below to find a 
solution. If the problems cannot be solved using these options, please contact our customer 
service.

Problem Cause Solution

The product is not 
working.

The product is not turned 
on. The plug is not plugged 
in (properly).

Plug in (properly) and turn on 
the product.

The pouring jug is not 
properly positioned on the 
motor housing.

Place the pouring jug properly 
on the motor housing. When 
doing so, make sure that the 
mat is well smoothed.

The pouring jug does 
not fit properly on the 
motor housing.

The shaft at the top of 
the motor housing and 
the shaft at the bottom of 
the pouring jug are not 
properly aligned.

Carefully rotate the shaft at 
the top of the motor housing 
until the position of the shaft 
on the motor housing and 
position of the shaft on the 
bottom of the pouring jug 
match.

The product vibrates. The product is not stable. Place the product on a stable 
surface.

The pouring jug is not 
stable on the motor 
housing.

Place the pouring jug stably 
on the motor housing. If 
necessary, gently rotate the 
shaft at the top of the motor 
housing until the position of 
the shaft of the motor housing 
and position of the shaft at 
the bottom of the pouring jug 
match.

The product is used on the 
highest setting or contains 
hard food.

This is normal.
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Gas bubbles form in 
the refill lid.

There are too many 
ingredients in the pouring 
jug.

Put fewer ingredients in the 
pouring jug.

There is too much liquid in 
the pouring jug.

Put less liquid in the pouring 
jug.

The blades do not 
rotate.

The connector on the 
motor is loose.

Screw the connector in place.

The product makes a 
lot of noise.

The product is not on a 
level surface.

Place the product on a level 
surface.

Ice and/or frozen 
fruit is not ground 
properly.

The food is slightly thawed. Only use ice cream and frozen 
fruit straight from the freezer 
and do not let it defrost 
(partially).

The product smells 
funny during use.

The product is still new and 
the motor has not been 
used often.

This is normal and the smell 
will disappear by itself over 
time.

The product keeps 
stopping and 
overheating.

There are too many 
ingredients in the pouring 
jug.

Put fewer ingredients in the 
pouring jug.

The pouring jug is not 
properly positioned on the 
motor housing.

Place the pouring jug securely 
on the motor housing. When 
doing so, make sure the mat is 
well smoothed.

The product is used too 
long in a row.

Use for a maximum of 3 
minutes and let it cool down 
in between.

5. Maintenance and cleaning

Clean the product with a damp, clean cloth and dry it well. Do not use abrasive or 
aggressive cleaning agents.

• Clean the product carefully after each use (note that the blades are sharp!). 
• Make sure the plug is not plugged-in during cleaning. 
• Only the pouring jug is dishwasher safe, the other parts are not. Although the pouring 

jug is dishwasher safe, for longer life we recommend rinsing it by hand.
• Place the pouring jug upside down in the dishwasher to clean. 
• Wipe the motor housing with a slightly damp cloth. Do not use aggressive cleaning or 

abrasive agents
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NOTE

◊ The pouring jug is easy to clean by filling it with water, putting the lid on and pressing 
the Pulse button. The pouring jug then largely cleans itself and cleaning takes less effort.

6. Storage

Store the product in a clean and dry place. Do not store the product in extreme high or 
extreme low temperatures.

7. Disposal and recycle

Think about the environment and contribute to a cleaner living environment! You can 
contact your local council for all information on disposal options for discarded products. 

7.1 Disposal

At the end of its life, do not dispose of the product with normal household 
waste, but hand it in at a government designated collection point for recycling.

Dispose of the packaging and accessories in accordance with the 
environmental regulations in force in your local council. Pay attention to the 
symbols on the different packaging materials and - if necessary - dispose 
of them separately. The packaging materials are marked with letters and 
numbers: 1-7: plastic, 20-22: paper and cardboard, 80-98 composite materials.

7.2 Electric appliance

The symbol shown here with the crossed-out garbage can indicates that this 
product is subject to European Directive (EU) 2012/19/EU. This directive states 
that at the end of its service life, you must not dispose of this product with 
normal household waste, but hand it in at a government designated collection 
point for recycling.
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8. Symbols

The following warnings and symbols are used in this manual, on the packaging and on the 
product (where applicable).

Symbol Description

Follow the instructions in the user manual and keep it for future reference.

A warning with this symbol indicates a potentially hazardous situation that 
could result in serious damage and/or fatal injury.

A note contains additional information relevant to the use of the product.

A warning with this symbol indicates a potentially hazardous situation that 
may result in minor damage and/or moderate injury.

Beware: sharp points!

Dishwasher safe. (Applicable to the pouring jug only).

Not oven resistant.

Not microwave safe.

Free of Bisphenol A (BPA).

Food safe.

9. CE Declaration of Conformity
This product complies with all requirements and regulations according to 
2014/35/EU, Directive 2014/30/EU and Directive 2009/125/EC.

The complete EU Declaration of Conformity is available at the supplier.
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10. Disclaimer

Changes reserved; specifications are subject to change without stating grounds for doing 
so.
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FR/BE – Manuel d’utilisation

Avant-propos

À propos de ce document
Ce manuel contient toutes les informations nécessaires à une utilisation correcte, efficace et 
sûre du produit. Assurez-vous d’avoir bien lu et compris les instructions de ce manuel avant 
d’installer ou d’utiliser le produit. Conservez ce manuel pour une utilisation ultérieure. 

Instructions originales
Ce manuel a été rédigé à l’origine en néerlandais. Toutes les autres langues sont des 
traductions du manuel original en néerlandais.

Service et garantie 
Si vous avez besoin d’un service ou d’une information concernant votre produit, veuillez 
contacter notre service clientèle via service@kitchenbrothers.nl. 

Nous offrons une garantie de 2 ans sur nos produits. Pour obtenir un service pendant la 
période de garantie, le produit doit être retourné avec une preuve d’achat. Les défauts 
du produit doivent être signalés dans un délai de deux ans à compter de la date d’achat. 
Cette garantie ne couvre pas : les dommages causés par une mauvaise utilisation ou une 
réparation incorrecte ; les pièces d’usure ; les défauts dont le client avait connaissance 
au moment de l’achat ; les dommages ou défauts causés par la négligence du client ; les 
dommages ou défauts causés par des tiers. Les pièces de rechange pour ce produit sont 
disponibles pendant 2 ans après la date de l’achat.
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1. Introduction

Merci d’avoir choisi un produit KitchenBrothers ! Suivez toujours les instructions pour 
garantir une utilisation en toute sécurité. 

1.1 Utilisation prévue
Un mixeur est un outil utilisé dans la cuisine pour mélanger ou réduire en purée des 
ingrédients. Un mixeur peut être utilisé pour mélanger toutes sortes d’ingrédients mous 
en une boisson lisse et crémeuse. Il peut également être utilisé dans la préparation des 
aliments pour mixer des produits tels que des sauces, des soupes ou des trempettes afin 
d’obtenir une consistance lisse. Il peut également être utilisé pour moudre des ingrédients 
secs tels que des épices et des céréales. Il peut également être utilisé pour préparer des 
aliments pour bébés, en réduisant en purée des fruits, des légumes et de la viande sous une 
forme douce et comestible pour les tout-petits.

Le fournisseur est dégagé de toute responsabilité en cas de blessures ou de dommages 
causés par l’utilisation du produit au-delà de l’usage prévu. Toute modification du produit 
peut affecter votre sécurité et la garantie.

1.2 Description du produit
1. Couvercle de recharge
2. Couvercle
3. Verseuse
4. Poignée
5. Jeu de couteaux
6. Boîtier du moteur de la verseuse
7. Boîtier
8. Panneau de commande
9. Bouton de commande
10. Boîtier du moteur
11. Pilon

1
2

3

4

5
6 7

8

9

10

11
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1.3 Spécifications du produit 

Dimensions 22,5 x 21,5 x 55,8 cm

Poids 4,15 kg

Longueur du cordon 1,09m

Tension 220 - 240V AC

Fréquence 50Hz

Puissance 2000W

Consommation électrique 2kWh

Niveau de bruit max. 85dB

Vitesse Max. 25 000 RPM

Modes Broyage de glace
Mélange
Broyage
Pulsation

Nombre de réglages de vitesse 8

Nombre de lames 8

Capacité maximale de la cruche 2l de liquide
500ml d’aliments solides

Protection contre la surchauffe Oui, après 3 minutes

Protection contre les surtensions et 
les sous-tensions

Oui

Arrêt automatique Oui, si la cruche est enlevée

Fonction de minuterie Oui

1.4 Autres caractéristiques
• La cruche est sans BPA et peut être lavée au lave-vaisselle.
• Inclut une fonction d’auto-nettoyage pour la cruche.

1.5 Contenu de l’emballage
Vérifiez que le contenu du colis correspond au bordereau d’expédition lorsque vous recevez 
l’envoi. Informez votre fournisseur si des pièces sont manquantes. Si le produit semble 
endommagé, déposez immédiatement une plainte auprès du transporteur et donnez au 
fournisseur une description détaillée des dommages. Conservez les pièces endommagées 
et l’emballage pour étayer votre plainte.  

• 1x Mélangeur puissant
• 1x Manuel d’utilisation
• 1x cruche à verser
• 1x Passoire
• 1x Couvercle
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2. Sécurité

ATTENTION !

Veillez à ce que le matériel d’emballage ne tombe pas entre les mains des enfants. 

Ils pourraient s’étouffer avec !

Avant toute utilisation, lisez attentivement le manuel et les informations de sécurité. Le 
fournisseur n’est pas responsable du non-respect des consignes de sécurité relatives à 
l’utilisation et à la manipulation du produit, ni des dommages matériels ou corporels.

Respectez toujours les précautions suivantes lors de l’utilisation du «Mélangeur puissant», 
ci-après dénommé «le produit».

2.1 Général
• Si vous utilisez le produit pour la première fois, il est important de lire attentivement le 

manuel et les instructions.
• Si le produit fonctionne mal, s’il est tombé ou a été endommagé, ne l’utilisez pas et 

consultez notre service clientèle.
• Avant chaque utilisation, vérifiez que les pièces et les accessoires ne sont pas 

endommagés ou usés (fissures/cassures), ce qui pourrait nuire aux performances, et, le 
cas échéant, remplacez-les par des pièces et des accessoires d’origine ou recommandés 
par le fabricant.

• N’utilisez pas d’accessoires non proposés par le fournisseur. Ils peuvent représenter un 
danger pour l’utilisateur et endommager le produit.

• N’utilisez le produit qu’aux fins indiquées dans ce manuel.
• Ne pas démonter, réparer ou restaurer le produit. Cela pourrait endommager le produit. 

Pour votre propre sécurité, ces pièces ne doivent être remplacées que par du personnel 
de service autorisé. Confiez toujours le produit à un centre de service pour le faire 
réparer afin d’éviter tout dommage et toute blessure.

• Soyez conscient des risques et des conséquences liés à une mauvaise utilisation 
du produit. Une mauvaise utilisation du produit peut entraîner des blessures et 
endommager le produit.

• Avant la première utilisation, retirez tous les matériaux d’emballage et tous les 
autocollants.

• Le produit est conçu et destiné à un usage privé. Ne l’utilisez pas à des fins 
commerciales.

• Conservez le produit à l’écart de la chaleur, des pièces où la température est 
relativement élevée et des sources de chaleur telles que les fours.

• Utilisez toujours le produit sur une surface plane et veillez à ce qu’il y ait un espace libre 
sous et autour du boîtier du moteur. Veillez à ce que les orifices d’aération situés au 
bas du boîtier du moteur soient exempts de poussière et de peluches afin d’éviter tout 
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risque d’incendie. Ne les exposez jamais à des liquides ou à des matériaux inflammables 
tels que des journaux, des serviettes de table, des torchons, etc.

• Le produit et les accessoires ne peuvent pas être utilisés au micro-ondes et/ou au 
congélateur.

• Placez le produit sur une surface sèche et plane. Ce produit est destiné à être utilisé sur 
un établi.

• Avant ou pendant la première utilisation, une légère odeur peut émaner du produit. 
C’est normal et l’odeur disparaîtra d’elle-même au bout d’un certain temps.

• Ne placez pas d’objets sur ou contre le couvercle du produit. Cela pourrait entraîner un 
risque d’incendie, un choc électrique, des blessures ou des dommages au produit.

• La cruche est en plastique. Ne le remplissez pas d’aliments ou de liquides dont 
la température est supérieure à 95°C, sous peine de l’endommager et de blesser 
quelqu’un.

• En cas de surchauffe, l’appareil s’éteint automatiquement. Débranchez l’appareil et 
laissez-le refroidir pendant 45 minutes avant de le réutiliser. Si la température ambiante 
est élevée, le refroidissement peut prendre plus de temps.

• Veillez à relâcher la pression de la cruche immédiatement après le mixage en retirant 
délicatement le couvercle tout en tenant la cruche tournée vers l’extérieur. Si le pichet 
est (trop) chaud, laissez-le refroidir avant de l’ouvrir avec précaution - loin de votre corps.

2.2 Personnes 
• Le produit ne doit pas être utilisé par des enfants. L’utilisation du produit n’est autorisée 

qu’en présence d’un superviseur responsable de la sécurité de l’utilisateur. 
• Le produit ne doit pas être utilisé par des personnes souffrant d’un handicap physique 

ou mental. L’utilisation du produit n’est autorisée qu’en présence d’un superviseur 
responsable de la sécurité de l’utilisateur. 

• Tenez le produit et le cordon hors de portée des enfants.
• Ne laissez pas les animaux domestiques ou les jeunes enfants mâcher le cordon 

d’alimentation afin d’éviter tout risque d’électrocution.
• Ne laissez pas les enfants jouer avec le produit. Utilisez et rangez le produit hors de 

portée des enfants.
• Personne, en particulier les enfants de moins de 8 ans, ne doit se tenir à proximité du 

produit lorsqu’il est allumé. Les enfants plus âgés peuvent allumer et éteindre le produit 
sous surveillance ou s’ils ont reçu des instructions sur l’utilisation sûre du produit et 
compris les risques associés, à condition que le produit soit placé et installé dans la 
position de travail normale.

2.3 Utilisation
• N’utilisez pas l’appareil à proximité d’un bain, d’une douche, d’une piscine ou d’un 

bac (à linge) rempli d’eau. Ne touchez pas le produit et le cordon d’alimentation avec 
des mains mouillées. Veillez à ce que le produit n’entre pas en contact avec de l’eau. 
N’immergez pas le produit dans l’eau. Si de l’eau pénètre dans ou sur le produit, 
éteignez-le immédiatement et contactez notre service clientèle.

• Ne mélangez pas de boissons gazeuses ou de liquides ou ingrédients fermentés. La 
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pression des gaz libérés peut fissurer le bec verseur et/ou la lame et provoquer des 
blessures ou des dommages. 

• Ne mixez jamais des liquides ou des ingrédients chauds ; commencez toujours par 
des ingrédients et des liquides froids ou à température ambiante (21°C ou moins). La 
rotation de la lame peut entraîner une augmentation de la pression dans le bol verseur 
scellé et risque de déplacer le bol verseur sur le boîtier du moteur ou de le faire éclater à 
l’ouverture et de provoquer des brûlures. 

• Les lames sont tranchantes. Ne touchez pas les lames lorsque l’appareil est en marche. 
Gardez les doigts et les mains à l’écart des lames pendant le nettoyage et l’entretien. 
Éteignez toujours l’appareil lorsque vous nettoyez la zone où se trouve la lame.

• Ne pas utiliser d’eau chaude, de gaz, d’alcool ou de solvants organiques pour nettoyer 
le produit. Utilisez uniquement un chiffon humide ou une serviette en papier et de l’eau 
du robinet.

• N’utilisez pas le produit si la lame est endommagée.
• N’utilisez pas le produit pendant plus de 3 minutes à la fois. Laissez l’appareil refroidir 

pendant 10 à 15 minutes avant de le remettre en marche.
• Ne conservez pas les ingrédients mixés dans un pichet fermé pendant de longues 

périodes. Les sucres contenus dans les fruits et les légumes peuvent fermenter, créer 
une pression dans la verseuse et faire gonfler son contenu. Si vous ouvrez ou déplacez la 
verseuse, les ingrédients risquent d’éclater ou de se répandre. 

• Les lames de couteau sont tranchantes ! Manipulez-les avec précaution et ne touchez 
pas les bords coupants pour éviter tout risque de blessure.

• Placez toujours le produit sur une surface stable, ferme et plane.
• Ne touchez jamais avec les mains les engrenages des lames et l’embrayage dans le 

boîtier du moteur, car ils deviennent chauds en cours d’utilisation. 
• Évitez tout contact avec les pièces mobiles. Tenez vos mains et vos ustensiles à l›écart de 

la lame lorsque vous l›utilisez. Vous pouvez utiliser un grattoir, mais uniquement lorsque 
le produit n›est pas en marche.

• N’ouvrez le couvercle que lorsque le couteau est à l’arrêt. Dans le cas contraire, du 
liquide chaud pourrait être projeté et provoquer des blessures.

• Ne dépassez pas la capacité maximale de la cruche. Assurez-vous que les ingrédients 
ne dépassent pas la ligne MAX. Celle-ci est de 2 litres pour les liquides tels que l’eau et 
les smoothies, de 500 g pour les aliments solides tels que les céréales ou les noix, de 
200 g pour les glaçons et de 500 ml pour les liquides chauds (pas plus de 95°C et ne pas 
mixer pendant plus d’une minute pour éviter une surchauffe du produit). Vous risqueriez 
d’endommager le produit ou de vous blesser.

• Assurez-vous que la lame est ferme et stable avant d’ajouter des ingrédients dans le 
récipient verseur. Si la lame ne tourne pas ou tourne lentement, débranchez-la et vérifiez 
s’il y a un obstacle entre les lames. Si c’est le cas, retirez l’obstacle avec précaution. 
S’il n’y a pas d’obstacle entre les lames, il se peut qu’il y ait trop d’ingrédients dans la 
cruche. Retirez une partie des ingrédients de la cruche et réessayez.

• L’appareil ne convient pas pour mixer de la viande ou des aliments similaires. Cela 
pourrait endommager l’appareil.

• N’utilisez que des glaçons et des fruits congelés directement du congélateur et ne les 
décongelez pas au préalable.
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2.4 Équipement électrique
• En cas de panne de courant pendant l’utilisation, éteignez immédiatement l’appareil et 

débranchez-le.
• Si la surface de l’appareil est fissurée, éteignez-le pour éviter tout choc électrique.
• Vérifiez régulièrement que le cordon d’alimentation et la fiche ne présentent pas de 

signes d’endommagement ou d’usure. Si c’est le cas, n’utilisez pas le produit et faites 
remplacer ou réparer le cordon d’alimentation et/ou la fiche par un personnel de service 
agréé.

• N’immergez pas le produit, le cordon d’alimentation ou la fiche dans l’eau. Si de l’eau 
pénètre à l’intérieur ou sur le produit, éteignez-le immédiatement et contactez notre 
service clientèle.

• Utilisez et stockez le produit de manière à ce que les câbles ne soient pas endommagés.
• Pour éviter tout choc électrique, n’utilisez pas le produit si vous pensez que le câble 

d’alimentation ou la fiche est endommagé(e). Un câble d’alimentation ou une fiche 
endommagé(e) doit être réparé(e) ou remplacé(e) par un professionnel (un distributeur 
agréé).

• Ne débranchez pas le produit en tirant sur le câble d’alimentation. Cela pourrait 
provoquer un incendie ou une électrocution.

• Si de la fumée noire s’échappe du produit, débranchez-le immédiatement. Attendez 
que la fumée ait disparu avant de retirer le contenu de l’appareil et de contacter notre 
service clientèle.

• Ne laissez pas le(s) câble(s) pendre sur le bord d’une table ou d’un comptoir.
• Ne pas placer le(s) câble(s) sur des surfaces chaudes ou à proximité d’huile.
• Ne placez pas le(s) câble(s) sous des tapis ou des couvertures. Veillez à ce que le câble 

ne se trouve jamais dans une allée.
• Ne déplacez pas le produit en tirant sur le cordon ou en le tordant.
• Avant de brancher le produit, assurez-vous que la tension secteur indiquée sur la plaque 

signalétique correspond à celle de votre réseau électrique.
• Veillez à ne pas trébucher sur le(s) câble(s) et à ce que le(s) câble(s) ne soit(nt) pas plié(s), 

tordu(s) ou coincé(s).
• Ne laissez pas le produit sans surveillance lorsqu’il est utilisé. Si vous n’utilisez pas le 

produit pendant une longue période, éteignez-le et débranchez-le.
• Ne déplacez pas le produit lorsqu’il est allumé. Éteignez toujours le produit avant de le 

déplacer ou de le nettoyer.
• Éteignez et débranchez le produit lorsque vous ne l›utilisez pas ou que vous ne le 

nettoyez pas. Laissez le produit refroidir complètement avant de le nettoyer.
• Débranchez et éteignez le produit lorsque vous ne l’utilisez pas et avant de le nettoyer.
• Si le moteur cesse de fonctionner (correctement), débranchez le produit et laissez-le 

refroidir pendant une heure avant de le réutiliser. 
• En cas de défaillance du système de contrôle de la température interne, la protection 

contre la surchauffe se déclenche automatiquement et le produit ne fonctionne pas. 
Débranchez le produit, laissez-le refroidir complètement et redémarrez-le.

• N’ouvrez jamais le boîtier du produit. Il n’y a aucun élément réparable par l’utilisateur 
à l’intérieur du produit. Si le boîtier du produit est retiré, il y a un risque d’électrocution 
mortelle.
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3. Mode d’emploi

3.1 Avant la première utilisation

1. Avant toute utilisation, vérifiez que le produit fonctionne parfaitement.
2. Placez la cruche de manière à ce que la languette s’insère dans le creux du boîtier du 

moteur. Veillez à ce que le tapis du boîtier du moteur soit lisse afin que le contact du 
boîtier du moteur avec le contact de la cruche soit bon.

3. Placez le couvercle fermement sur la cruche. 
4. Branchez la fiche dans la prise de courant. 
5. L’appareil émet un signal sonore et le voyant lumineux indique que l’appareil est en 

marche.
6. Appuyez toujours sur STOP avant de retirer la cruche du boîtier du moteur et de la 

débrancher.

3.2 Utilisation
1. Placez le produit sur une surface plane et stable et branchez-le.
2. Assurez-vous que le couvercle est bien serré, que la cruche est bien fixée sur le boîtier 

du moteur et que le produit est en veille.
3. Versez les ingrédients dans le récipient. 
4. Tournez le bouton de commande sur la vitesse souhaitée.
5. Appuyez sur le panneau de commande pour régler la vitesse souhaitée.
6. Appuyez sur le bouton de commande pour mettre le produit en marche. Vous pouvez 

également appuyer sur le bouton PULSE et le maintenir enfoncé pour mixer. Le produit 
s’arrête dès que vous relâchez le bouton PULSE.

ATTENTION!

◊ Ne retirez pas les aliments de la verseuse tant que les lames n’ont pas cessé de tourner.
◊ L’appareil est équipé d’une protection contre la surchauffe. En cas de surchauffe du 

moteur, l’appareil s’éteint automatiquement. Dans ce cas, débranchez-le et laissez 
le moteur refroidir pendant 45 minutes. Si la température ambiante est élevée, le 
refroidissement peut prendre plus de temps. La surchauffe peut provoquer une odeur 
étrange, ce qui est normal. Après cela, vous pouvez à nouveau utiliser le produit.

Conseils pour éviter la surchauffe:
• Ne pas régler la vitesse trop haut ou trop bas.
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• Ne pas utiliser l’appareil trop longtemps d’affilée (maximum 3 minutes par cycle).
• Ne remplissez pas le pichet au-delà de sa capacité maximale.
• Remuez de temps en temps les mélanges épais à l’aide du pilon afin que rien ne se 

coince dans les lames.

3.3 Fonctionnalités

Type  
d’aliment

Rapport entre 
l’aliment et le 
liquide

Capacité maximale Capacité 
minimale

Remarques

Broyage 
de glace

Ne pas ajouter 
de liquide.

200 g 100 g Taille du cube :  
2 x 2 x 2 cm.

Broyer Ne pas ajouter 
de liquide.

300 g 50 g Utiliser le pilon 
et ne pas broyer 
plus de  
3 minutes.

Smoothie Ne pas ajouter 
de liquide.

Ingrédients :
Fruits - 300 g
Glaçons - 25 pièces
Mélange liquide/
fruits -1 l

Fruits - 
50 g
Glaçons - 
10 pièces

Utiliser le 
pilon et ne pas 
moudre plus de 
3 minutes.

Jus de 
fruits 
et de 
légumes

Ajouter du 
liquide.

Fruits : 300 g
Mélange liquide/
aliment : 1 l

100 g Couper les 
fruits en petits 
morceaux.

Netto- 
yage

Ajouter du 
liquide.

2 l 500 ml Opération:
Vitesse élevée - 
20 sec.
Petite vitesse - 
10 sec.

Répéter cette 
opération 4 fois 
en 2 minutes.
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4. Résolution des problèmes

Si les problèmes suivants surviennent lors de l’utilisation du produit, reportez-vous au 
tableau ci-dessous pour trouver une solution. Si les problèmes ne peuvent être résolus à 
l’aide de ces options, veuillez contacter notre service clientèle.

Problème Cause Solution

Le produit ne 
fonctionne pas.

Le produit n’est pas allumé. 
La fiche n’est pas branchée 
(correctement).

Branchez (correctement) et 
mettez le produit en marche.

La cruche n’est pas 
correctement positionnée 
sur le boîtier du moteur.

Placez correctement le pichet 
sur le boîtier du moteur. 
Veillez à ce que le tapis soit 
bien lissé.

Le bec verseur 
ne s’adapte pas 
correctement au 
boîtier du moteur.

L’arbre situé en haut du 
boîtier du moteur et l’arbre 
situé en bas de la cruche 
ne sont pas correctement 
alignés.

Tournez l’arbre en haut 
du boîtier du moteur avec 
précaution jusqu’à ce que 
la position de l’arbre sur 
le boîtier du moteur et la 
position de l’arbre en bas de 
la cruche correspondent.

Le produit vibre. Le produit n’est pas stable. Placez le produit sur une 
surface stable.

La cruche n’est pas stable 
sur le boîtier du moteur.

Placez la cruche de manière 
stable sur le boîtier du 
moteur. Si nécessaire, 
tournez doucement l’arbre 
situé en haut du boîtier du 
moteur jusqu’à ce que la 
position de l’arbre du boîtier 
du moteur et la position de 
l’arbre situé en bas de la 
cruche à bec coïncident.

Le produit est utilisé sur le 
réglage le plus élevé ou 
contient des aliments durs.

C’est normal.
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Des bulles de gaz 
se forment dans 
le couvercle de 
remplissage.

Il y a trop d’ingrédients 
dans la cruche.

Mettre moins d’ingrédients 
dans la cruche.

Il y a trop de liquide dans la 
cruche.

Mettre moins de liquide dans 
la cruche.

Les lames ne tournent 
pas.

Le connecteur du moteur 
est desserré.

Visser le connecteur.

L’appareil fait 
beaucoup de bruit.

Le produit n’est pas placé 
sur une surface plane.

Placez l’appareil sur une 
surface plane.

La glace et/ou les 
fruits congelés ne 
sont pas broyés 
correctement.

Les aliments sont 
légèrement décongelés.

N’utilisez la crème glacée 
et les fruits congelés qu’au 
sortir du congélateur et ne 
les laissez pas décongeler 
(partiellement).

L’appareil dégage une 
odeur désagréable 
pendant l’utilisation.

Le produit est encore neuf 
et le moteur n’a pas été 
utilisé souvent.

C’est normal et l’odeur 
disparaîtra d’elle-même avec 
le temps.

Le produit s’arrête 
sans cesse et 
surchauffe.
Problème
Le produit ne 
fonctionne pas.

Il y a trop d’ingrédients 
dans la cruche.

Mettez moins d’ingrédients 
dans la cruche.

La cruche n’est pas 
correctement positionnée 
sur le boîtier du moteur.

Placez correctement la 
cruche sur le carter du 
moteur. Veillez à ce que le 
tapis soit bien lissé.

Le produit est utilisé trop 
longtemps à la fois.

Utilisez l’appareil pendant 3 
minutes maximum et laissez-
le refroidir entre-temps.

5. Entretien et nettoyage 
• Nettoyez soigneusement le produit après chaque utilisation (attention : les lames sont 

tranchantes !). 
• Veillez à ce que la fiche ne soit pas dans la prise pendant le nettoyage. 
• Seule la cruche est compatible avec le lave-vaisselle, les autres pièces ne le sont pas. 

Bien que la cruche puisse être lavée au lave-vaisselle, nous recommandons de la rincer à 
la main pour prolonger sa durée de vie.

• Placez la cruche à l’envers dans le lave-vaisselle pour la nettoyer. 
• Essuyez le boîtier du moteur avec un chiffon légèrement humide. Ne pas utiliser de 

produits de nettoyage agressifs ou abrasifs
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REMARQUE

◊ La cruche est facile à nettoyer : il suffit de la remplir d’eau, de mettre le couvercle et 
d’appuyer sur le bouton Pulse. La cruche se nettoie alors en grande partie toute seule et 
le nettoyage demande moins d’efforts.

6. Stockage

Stockez le produit dans un endroit sec et propre. Ne stockez pas le produit à des 
températures extrêmement élevées ou basses.

7. Élimination et recyclage 
Pensez à l’environnement et contribuez à un cadre de vie plus propre ! Vous pouvez 
contacter votre municipalité pour obtenir toutes les informations sur les possibilités 
d’élimination des produits mis au rebut. 

7.1 Élimination

En fin de vie, ne jetez pas le produit avec les ordures ménagères, mais 
déposez-le dans un point de collecte désigné par le gouvernement pour qu’il 
soit recyclé.

L’emballage et les accessoires doivent être éliminés conformément à la 
réglementation environnementale en vigueur dans votre commune. Faites 
attention aux symboles apposés sur les différents matériaux d’emballage et, 
le cas échéant, mettez-les au rebut séparément. Les matériaux d’emballage 
sont étiquetés avec des lettres et des chiffres : 1-7 : plastique, 20-22 : papier et 
carton, 80-98 : matériaux composites.

7.2 Appareils électriques

Le symbole ci-contre avec la poubelle barrée indique que ce produit est 
soumis à la directive européenne (UE) 2012/19/EU. Cette directive stipule qu’à 
la fin de sa durée de vie, vous ne devez pas vous débarrasser de ce produit 
avec les déchets ménagers ordinaires, mais le déposer dans un point de 
collecte désigné par le gouvernement en vue de son recyclage.
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8. Symboles

Les avertissements et symboles suivants sont utilisés dans ce manuel, sur l’emballage et sur 
le produit (le cas échéant).

Symbole Description

Suivez les instructions du manuel et conservez-le pour toute référence 
ultérieure.

Un avertissement accompagné de ce symbole indique une situation 
potentiellement dangereuse pouvant entraîner des dommages graves et/ou 
des blessures mortelles.

Une note contient des informations supplémentaires importantes pour 
l’utilisation du produit.

Un avertissement accompagné de ce symbole indique une situation 
potentiellement dangereuse qui peut entraîner des dommages mineurs et/
ou des blessures modérées.

Attention aux pointes acérées !

Passe au lave-vaisselle. (Uniquement pour le pichet verseur).

Ne passe pas au four.

Ne passe pas au micro-ondes.

Sans bisphénol A (BPA).

Convient aux aliments.
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9. Déclaration de conformité CE
Ce produit est conforme à toutes les exigences et réglementations 
conformément à 2014/35/EU, à la directive 2014/30/EU et à la directive 
2009/125/EC.

La déclaration de conformité de l’UE est disponible auprès du fournisseur.

10. Clause de non-responsabilité 
Sous réserve de modifications ; les spécifications peuvent être modifiées sans justification.
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DE – Benutzerhandbuch

Vorwort

Über dieses Dokument
Dieses Handbuch enthält alle Informationen für den korrekten, effizienten und sicheren 
Gebrauch des Produkts. Vergewissern Sie sich, dass Sie die Anweisungen in diesem 
Handbuch vollständig gelesen und verstanden haben, bevor Sie das Produkt installieren 
oder benutzen. Bewahren Sie diese Anleitung zur späteren Verwendung auf. 

Originalanleitung
Diese Anleitung wurde ursprünglich in Niederländisch verfasst. Alle anderen Sprachen sind 
Übersetzungen der niederländischen Originalanleitung.

Service und Garantie
Wenn Sie Service oder Informationen zu Ihrem Produkt benötigen, wenden Sie sich bitte an 
unser Kundendienstteam unter service@kitchenbrothers.nl.

Wir gewähren auf unsere Produkte eine 2-jährige Garantie. Der Kunde muss bei 
Inanspruchnahme der Garantie einen Kaufnachweis vorlegen können. Produktmängel 
müssen uns innerhalb von 2 Jahren nach dem Kaufdatum gemeldet werden. Bitte beachten 
Sie, dass die Garantie nicht gilt: für Schäden, die durch unsachgemäßen Gebrauch oder 
Reparatur entstanden sind; für Teile, die dem Verschleiß unterliegen; für Mängel, die dem 
Kunden zum Zeitpunkt des Kaufs bekannt waren; für Mängel, die durch eigenes Verschulden 
des Kunden entstanden sind, für Schäden, die durch Dritte verursacht wurden.
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1. Einleitung

Vielen Dank, dass Sie sich für ein KitchenBrothers-Produkt entschieden haben! Befolgen Sie 
stets die Sicherheitshinweise für einen sicheren Gebrauch. 

1.1 Bestimmungsgemäße Verwendung 
Ein Mixer ist ein Gerät, das in der Küche zum Mixen oder Pürieren von Zutaten verwendet 
wird. Mit einem Pürierstab kann man alle Arten von weichen Zutaten zu einem glatten 
und cremigen Getränk verarbeiten. Ein Pürierstab kann auch bei der Zubereitung von 
Speisen verwendet werden, um Saucen, Suppen oder Dips zu einer glatten Konsistenz 
zu verarbeiten. Außerdem lassen sich mit ihm trockene Zutaten wie Gewürze und Körner 
mahlen. Er kann auch für die Zubereitung von Babynahrung verwendet werden, indem er 
Obst, Gemüse und Fleisch in eine weiche und essbare Form für die Kleinen püriert.

Der Lieferant ist von der Haftung für Verletzungen oder Schäden, die durch die Verwendung 
des Produkts über den bestimmungsgemäßen Gebrauch hinaus entstehen, befreit. Jegliche 
Änderungen am Produkt können Ihre Sicherheit und Garantie beeinträchtigen.

1.2 Produktübersicht
1. Nachfülldeckel
2. Deckel
3. Gießkanne
4. Henkel
5. Messerset
6. Motorgehäuse der Gießkanne
7. Gehäuse
8. Bedienfeld
9. Bedienknopf
10. Motorgehäuse
11. Dampfer

1
2

3

4

5
6 7

8

9

10

11
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1.3 Produktspezifikationen

Abmessungen 22,5 x 21,5 x 55,8 cm

Gewicht 4,15 kg

Länge des Kabels 1,09m

Spannung 220 - 240V AC

Frequenz 50Hz

Leistung 2000W

Leistungsaufnahme 2kWh

Max. Geräuschpegel 85dB

Geschwindigkeit Max. 25 000 RPM

Modi Eis zerkleinern
Mischen
Mahlen
Pulsieren

Anzahl der Geschwindigkeitsstufen 8

Anzahl der Messer 8

Maximales Fassungsvermögen der 
Gießkanne

2l Flüssigkeit
500ml feste Nahrung

Überhitzungsschutz Ja, nach 3 Minuten

Unter- und Überspannungsschutz Ja

Automatische Abschaltung Ja, wenn die Gießkanne entfernt wird

Timer-Funktion Ja

1.4 Andere Eigenschaften
• Die Gießkanne ist BPA-frei und spülmaschinengeeignet.
• Inklusive Selbstreinigungsfunktion für die Gießkanne.

1.5 Inhalt der Verpackung
Überprüfen Sie bei Erhalt der Sendung, ob der Inhalt des Pakets mit dem Packzettel 
übereinstimmt. Informieren Sie Ihren Lieferanten, wenn Teile fehlen. Wenn das Produkt 
beschädigt erscheint, reklamieren Sie es sofort beim Spediteur und geben Sie dem 
Lieferanten eine detaillierte Beschreibung des Schadens. Bewahren Sie die beschädigten 
Teile und die Verpackung auf, um Ihre Reklamation zu belegen.

• 1x Power-Mixer
• 1x Benutzerhandbuch
• 1x Gießkanne
• 1x Sieb
• 1x Deckel
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2. Sicherheit

ACHTUNG!

Stellen Sie sicher, dass die Verpackung außerhalb der Reichweite von Kindern 

aufbewahrt wird. Erstickungsgefahr!

Lesen Sie vor dem Gebrauch das Handbuch und die Sicherheitshinweise sorgfältig durch. 
Der Lieferant ist nicht verantwortlich für die Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise zur 
Verwendung und Handhabung des Geräts sowie für Sach- oder Personenschäden.

Beachten Sie immer die folgenden Vorsichtsmaßnahmen, wenn Sie „den Power-Mixer“, im 
Folgenden als „das Produkt“ bezeichnet, verwenden.

2.1 Allgemein
• Wenn Sie das Produkt zum ersten Mal benutzen, ist es wichtig, dass Sie das Handbuch 

und die Anweisungen sorgfältig lesen.
• Wenn das Produkt nicht funktioniert, heruntergefallen ist oder beschädigt wurde, 

verwenden Sie es nicht und wenden Sie sich an unseren Kundendienst.
• Überprüfen Sie vor jedem Gebrauch die Teile und das Zubehör auf Schäden oder 

Verschleiß (Risse/Brüche), die die Leistung beeinträchtigen könnten, und ersetzen Sie sie 
gegebenenfalls durch Originalteile oder vom Hersteller empfohlene Teile und Zubehör.

• Verwenden Sie kein Zubehör, das nicht vom Lieferanten angeboten wird. Diese können 
eine Gefahr für den Benutzer darstellen und das Produkt beschädigen.

• Verwenden Sie das Produkt nur für die in diesem Handbuch angegebenen Zwecke.
• Demontieren, reparieren oder restaurieren Sie das Produkt nicht. Dies kann zu Schäden 

am Produkt führen. Zu Ihrer eigenen Sicherheit sollten diese Teile nur von autorisiertem 
Servicepersonal ausgetauscht werden. Schicken Sie das Produkt für Reparaturen immer 
an ein Servicezentrum, um Schäden und Verletzungen zu vermeiden.

• Seien Sie sich der Risiken und Folgen bewusst, die mit dem unsachgemäßen Gebrauch 
des Produkts verbunden sind. Eine unsachgemäße Verwendung des Produkts kann zu 
Verletzungen und Schäden am Produkt führen.

• Entfernen Sie vor dem ersten Gebrauch das gesamte Verpackungsmaterial und alle 
Aufkleber.

• Das Produkt ist für den privaten Gebrauch konzipiert und bestimmt. Verwenden Sie das 
Produkt nicht für gewerbliche Zwecke.

• Halten Sie das Produkt von Hitze, Räumen mit relativ hoher Temperatur und 
Wärmequellen wie Öfen fern.

• Verwenden Sie das Gerät immer auf einer ebenen Fläche und achten Sie darauf, dass 
unter und um das Motorgehäuse herum ein freier Raum vorhanden ist. Halten Sie die 
Lüftungsöffnungen an der Unterseite des Motorgehäuses frei von Staub und Flusen, 
um Brände zu vermeiden, und setzen Sie sie niemals Flüssigkeiten oder brennbaren 
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Materialien wie Zeitungen, Servietten, Geschirrtüchern usw. aus.
• Das Gerät und das Zubehör können nicht in der Mikrowelle und/oder im Gefrierschrank 

verwendet werden.
• Stellen Sie das Gerät auf eine trockene, ebene Fläche. Dieses Produkt ist für die 

Verwendung auf Werkbänken vorgesehen.
• Vor oder während des ersten Gebrauchs kann ein leichter Geruch vom Produkt 

ausgehen. Dies ist normal und der Geruch verschwindet nach einer Weile von selbst.
• Legen Sie keine Gegenstände auf oder gegen den Deckel des Geräts. Dies kann eine 

Brandgefahr, einen elektrischen Schlag, Verletzungen oder eine Beschädigung des 
Produkts verursachen.

• Die Gießkanne ist aus Kunststoff gefertigt. Füllen Sie sie nicht mit Lebensmitteln oder 
Flüssigkeiten, die heißer als 95°C sind, da dies zu Schäden an der Gießkanne und zu 
Verletzungen führen kann.

• Wenn das Gerät überhitzt wird, schaltet es sich automatisch ab. Ziehen Sie den 
Netzstecker und lassen Sie das Gerät 45 Minuten lang abkühlen, bevor Sie es wieder 
benutzen. Bei hohen Umgebungstemperaturen kann die Abkühlung länger dauern.

• Achten Sie darauf, den Druck aus der Gießkanne sofort nach dem Mixen abzulassen, 
indem Sie den Deckel vorsichtig abnehmen, während Sie die Gießkanne von Ihrem 
Körper weggedreht halten. Wenn sich die Kanne (zu) heiß anfühlt, lassen Sie sie 
abkühlen, bevor Sie sie vorsichtig öffnen - weg von Ihrem Körper.

2.2 Personen
• Das Produkt darf nicht von Kindern benutzt werden. Das Produkt darf nur in 

Anwesenheit einer Aufsichtsperson benutzt werden, die für die Sicherheit des Benutzers 
verantwortlich ist. 

• Das Produkt darf nicht von Personen mit körperlichen oder geistigen Behinderungen 
verwendet werden. Die Benutzung des Produkts ist nur in Anwesenheit einer 
Aufsichtsperson erlaubt, die für die Sicherheit des Benutzers verantwortlich ist. 

• Bewahren Sie das Gerät und das Kabel außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
• Lassen Sie Haustiere oder kleine Kinder nicht auf dem Netzkabel herumkauen, um einen 

Stromschlag zu vermeiden.
• Lassen Sie Kinder nicht mit dem Gerät spielen. Verwenden und lagern Sie das Gerät 

außerhalb der Reichweite von Kindern.
• Niemand, insbesondere Kinder unter 8 Jahren, sollten sich in der Nähe des Geräts 

aufhalten, wenn es eingeschaltet ist. Ältere Kinder können das Gerät unter Aufsicht 
ein- und ausschalten oder wenn sie Anweisungen zur sicheren Verwendung des Geräts 
erhalten und die damit verbundenen Risiken verstanden haben, vorausgesetzt, das Gerät 
wird in der normalen Arbeitsposition aufgestellt und installiert.

2.3 Verwendung
• Verwenden Sie das Gerät nicht in der Nähe einer Badewanne, einer Dusche, eines 

Schwimmbeckens oder eines mit Wasser gefüllten (Wasch-)Bottichs. Berühren Sie das 
Gerät und das Netzkabel nicht mit nassen Händen. Achten Sie darauf, dass das Gerät 
nicht mit Wasser in Berührung kommt. Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser ein. Sollte 
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Wasser in oder auf das Gerät gelangen, schalten Sie es sofort aus und wenden Sie sich 
an unseren Kundendienst.

• Mischen Sie keine kohlensäurehaltigen Getränke oder gärende Flüssigkeiten oder 
Zutaten. Der Druck der freigesetzten Gase kann den Ausgießer und/oder das Messer 
zerbrechen und Verletzungen oder Schäden verursachen. 

• Mixen Sie niemals mit heißen Flüssigkeiten oder Zutaten; beginnen Sie immer mit 
kalten oder zimmerwarmen (21°C oder niedriger) Zutaten und Flüssigkeiten. Durch das 
Drehen des Messers kann sich in der versiegelten Gießkanne ein Druck aufbauen, der 
dazu führen kann, dass die Gießkanne am Motorgehäuse verrutscht oder beim Öffnen 
auseinanderbricht und Verbrennungen verursacht. 

• Die Klingen sind scharf. Berühren Sie die Klingen nicht, wenn das Gerät eingeschaltet ist. 
Halten Sie während der Reinigung und Wartung Finger und Hände von den Klingen fern. 
Schalten Sie das Gerät immer aus, wenn Sie den Bereich reinigen, in dem sich die Klinge 
befindet.

• Verwenden Sie zum Reinigen des Geräts kein heißes Wasser, Gas, Alkohol oder 
organische Lösungsmittel. Verwenden Sie nur ein feuchtes Reinigungstuch oder 
Papiertuch und Leitungswasser.

• Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn die Klinge beschädigt ist.
• Verwenden Sie das Gerät nicht länger als 3 Minuten am Stück. Lassen Sie das Gerät 10-

15 Minuten abkühlen, bevor Sie es wieder einschalten.
• Bewahren Sie die gemischten Zutaten nicht über einen längeren Zeitraum in einem 

verschlossenen Gießgefäß auf. Der in Obst und Gemüse enthaltene Zucker kann gären, 
Druck in der Gießkanne aufbauen und dazu führen, dass sich der Inhalt ausdehnt. Wenn 
Sie dann die Gießkanne öffnen oder bewegen, können die Zutaten platzen/verschüttet 
werden. 

• Messerklingen sind scharf! Gehen Sie vorsichtig mit ihnen um und berühren Sie nicht die 
Schneiden, um Verletzungen zu vermeiden.

• Stellen Sie das Gerät immer auf eine stabile, feste und ebene Fläche.
• Berühren Sie niemals die Messerzahnräder und die Kupplung im Motorgehäuse mit den 

Händen, da sie durch den Gebrauch heiß werden. 
• Vermeiden Sie den Kontakt mit beweglichen Teilen. Halten Sie Ihre Hände und Utensilien 

von der Klinge fern, wenn Sie sie benutzen. Sie können einen Schaber verwenden, aber 
nur, wenn das Gerät nicht eingeschaltet ist.

• Öffnen Sie den Deckel nur, wenn das Messer stillsteht. Andernfalls kann heiße Flüssigkeit 
umherspritzen und zu Verletzungen führen.

• Überschreiten Sie nicht das maximale Fassungsvermögen der Gießkanne. Achten 
Sie darauf, dass die Zutaten die MAX-Linie nicht überschreiten. Diese beträgt 2 l für 
Flüssigkeiten wie Wasser und Smoothies, 500 g für feste Lebensmittel wie Müsli oder 
Nüsse, 200 g für Eiswürfel und 500 ml für heiße Flüssigkeiten (nicht heißer als 95°C und 
nicht länger als 1 Minute mixen, um eine Überhitzung des Produkts zu vermeiden). Dies 
kann zu einer Beschädigung des Geräts oder zu Verletzungen führen.

• Vergewissern Sie sich, dass das Messer fest und stabil ist, bevor Sie die Zutaten in den 
Ausgießer geben. Wenn sich das Messer nicht oder nur langsam dreht, ziehen Sie den 
Netzstecker und prüfen Sie, ob sich ein Hindernis zwischen den Messern befindet. 



Deutsch

55

Wenn ja, entfernen Sie das Hindernis vorsichtig. Wenn sich kein Hindernis zwischen den 
Messern befindet, befinden sich möglicherweise zu viele Zutaten in der Gießkanne. 
Entfernen Sie einen Teil der Zutaten aus der Kanne und versuchen Sie es erneut.

• Das Gerät ist nicht für das Mixen von Fleisch oder ähnlichen Lebensmitteln geeignet. 
Dies kann zu Schäden am Gerät führen.

• Verwenden Sie nur Eiswürfel und gefrorenes Obst direkt aus dem Gefrierschrank und 
tauen Sie es nicht vorher auf.

2.4 Elektronik
• Wenn der Strom während des Gebrauchs ausfällt, schalten Sie das Gerät sofort aus und 

ziehen Sie den Netzstecker.
• Wenn die Oberfläche des Geräts Risse aufweist, schalten Sie das Gerät aus, um einen 

Stromschlag zu vermeiden.
• Überprüfen Sie das Netzkabel und den Stecker regelmäßig auf Anzeichen von 

Beschädigung oder Verschleiß. Sollte dies der Fall sein, verwenden Sie das Gerät nicht 
und lassen Sie das Netzkabel und/oder den Stecker durch autorisiertes Servicepersonal 
ersetzen oder reparieren.

• Tauchen Sie das Gerät, das Netzkabel und den Stecker nicht in Wasser ein. Falls doch 
Wasser in oder auf das Gerät gelangt, schalten Sie es sofort aus und wenden Sie sich an 
unseren Kundendienst.

• Verwenden und lagern Sie das Gerät so, dass die Kabel nicht beschädigt werden 
können.

• Um einen elektrischen Schlag zu vermeiden, verwenden Sie das Gerät nicht, wenn 
Sie vermuten, dass das Netzkabel oder der Stecker beschädigt ist. Ein beschädigtes 
Netzkabel oder ein beschädigter Netzstecker muss von einem Fachmann (einem 
autorisierten Händler) repariert oder ersetzt werden.

• Ziehen Sie nicht am Netzkabel, um das Gerät vom Stromnetz zu trennen. Dies kann 
einen Brand oder elektrischen Schlag verursachen.

• Wenn schwarzer Rauch aus dem Gerät austritt, ziehen Sie sofort den Netzstecker. Warten 
Sie, bis der Rauch verschwunden ist, bevor Sie den Inhalt des Geräts entfernen und 
unseren Kundendienst kontaktieren.

• Lassen Sie das/die Kabel nicht über die Kante eines Tisches oder einer Arbeitsplatte 
hängen.

• Legen Sie das/die Kabel nicht auf heiße Oberflächen oder in die Nähe von Öl.
• Verstecken Sie das/die Kabel nicht unter Teppichen oder Decken. Achten Sie darauf, 

dass das Kabel nicht auf einem Gehweg liegt.
• Bewegen Sie das Gerät nicht, indem Sie am Kabel ziehen oder das Kabel verdrehen.
• Vergewissern Sie sich vor dem Anschließen des Geräts, dass die auf dem Typenschild 

angegebene Netzspannung mit der Ihres Stromnetzes übereinstimmt.
• Vergewissern Sie sich, dass Sie nicht über das/die Kabel stolpern und dass die Kabel 

nicht geknickt, verdreht oder eingeklemmt sind.
• Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt, wenn es in Gebrauch ist. Wenn Sie das Gerät 

längere Zeit nicht benutzen, schalten Sie es aus und ziehen Sie den Netzstecker.
• Bewegen Sie das Gerät nicht, wenn es eingeschaltet ist. Schalten Sie das Gerät immer 

aus, bevor Sie es bewegen oder reinigen.
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• Schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie den Netzstecker, wenn Sie das Gerät nicht 
benutzen oder reinigen. Lassen Sie das Gerät vollständig abkühlen, bevor Sie es 
reinigen.

• Ziehen Sie den Netzstecker und schalten Sie das Gerät aus, wenn Sie es nicht benutzen 
und bevor Sie es reinigen.

• Wenn der Motor nicht mehr (richtig) funktioniert, ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und lassen Sie das Gerät eine Stunde lang abkühlen, bevor Sie es wieder 
benutzen. 

• Sollte das System zur Kontrolle der Innentemperatur ausfallen, schaltet sich der 
Überhitzungsschutz automatisch ein und das Gerät funktioniert nicht mehr. Ziehen Sie 
den Netzstecker, lassen Sie das Gerät vollständig abkühlen und starten Sie es neu.

• Öffnen Sie niemals das Gehäuse des Geräts. Im Inneren des Geräts befinden sich keine 
vom Benutzer zu wartende Teile. Wenn das Gehäuse des Geräts entfernt wird, besteht 
die Gefahr eines tödlichen Stromschlags.

3. Betriebsanleitung

3.1 Vor der ersten Benutzung

1. Überprüfen Sie vor dem Gebrauch, ob das Produkt voll funktionsfähig ist.
2. Setzen Sie die Gießkanne so ein, dass die Lasche in die Aussparung des Motorgehäuses 

passt. Vergewissern Sie sich, dass die Matte auf dem Motorgehäuse glatt ist, damit der 
Kontakt des Motorgehäuses gut mit dem Kontakt der Gießkanne übereinstimmt.

3. Setzen Sie den Deckel fest auf die Gießkanne. 
4. Stecken Sie den Stecker in die Steckdose. 
5. Das Gerät gibt einen Signalton ab und die Kontrollleuchte zeigt an, dass das Gerät 

eingeschaltet ist.
6. Drücken Sie immer die STOP-Taste, bevor Sie die Gießkanne aus dem Motorgehäuse 

nehmen und den Stecker ziehen.

3.2 Verwenden Sie
1. Stellen Sie das Gerät auf eine ebene und stabile Fläche und schließen Sie es an.
2. Vergewissern Sie sich, dass der Deckel fest verschlossen ist, die Gießkanne fest auf dem 

Motorgehäuse sitzt und das Gerät in Bereitschaft ist.
3. Geben Sie die Zutaten in die Gießkanne. 
4. Drehen Sie den Bedienknopf auf die gewünschte Geschwindigkeitsstufe.
5. Drücken Sie das Bedienfeld auf die gewünschte Einstellung.
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6. Drücken Sie den Bedienknopf, um das Gerät einzuschalten. Sie können auch die PULSE-
Taste drücken und gedrückt halten, um zu mixen. Das Gerät stoppt, sobald Sie die 
PULSE-Taste loslassen.

VORSICHT!

◊ Nehmen Sie die Lebensmittel erst dann aus der Gießkanne, wenn sich die Messer nicht 
mehr drehen.

◊ Das Gerät ist mit einem Überhitzungsschutz ausgestattet. Wenn der Motor überhitzt, 
schaltet sich das Gerät automatisch ab. Ziehen Sie in diesem Fall den Netzstecker und 
lassen Sie den Motor 45 Minuten lang abkühlen. Bei hohen Umgebungstemperaturen 
kann die Abkühlung länger dauern. Bei Überhitzung kann ein seltsamer Geruch 
entstehen, das ist normal. Danach können Sie das Gerät wieder benutzen.

Tipps zur Vermeidung von Überhitzung:
• Stellen Sie die Geschwindigkeit nicht zu hoch oder zu niedrig ein.
• Nicht zu lange am Stück verwenden (maximal 3 Minuten pro Runde).
• Füllen Sie die Gießkanne nicht über ihr maximales Fassungsvermögen hinaus.
• Dickere Mischungen gelegentlich mit dem Stößel umrühren, damit nichts in den 

Messern hängen bleibt.

3.3 Funktionalitäten

Art der 
Lebensmit-
tel

Verhältnis 
von Lebens-
mittel und 
Flüssigkeit

Max. Kapazität Min. 
Kapazität

Anmerkungen

Eis 
zerkleinern

Keine 
Flüssigkeit 
hinzu- 
fügen.

200 g 100 g Größe pro Würfel: 
2 x 2 x 2 cm.

Mahlen Keine 
Flüssigkeit 
zugeben.

300 g 50 g Verwenden Sie 
den Stößel und 
mahlen Sie nicht 
länger als 3 
Minuten.

Smoothie Keine 
Flüssigkeit 
zugeben.

Zutaten:
Obst - 300 g
Eiswürfel - 25 Stk.
Flüssigkeit/
Obstmischung -1 l

Obst -  
50 g
Eiswürfel - 
10 Stk.

Verwenden Sie 
den Stößel und 
mahlen Sie nicht 
länger als 3 
Minuten.
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Obst-und 
Gemüse- 
säfte

Flüssigkeit 
zugeben.

Obst: 300 g
Flüssigkeit/
Nahrungsmittel- 
mischung: 1 l

100 g Schneiden Sie 
das Obst in kleine 
Stücke.

Reinigen Flüssigkeit 
zugeben.

2 l 500 ml Operation:
Hohe 
Geschwindigkeit - 
20 Sek.
Niedrige 
Geschwindigkeit - 
10 Sek.

Wiederhole diesen 
Vorgang 4-mal 
innerhalb von 2 
Minuten.

4. Störungsbeseitigung

Wenn die folgenden Probleme bei der Verwendung des Produkts auftreten, finden Sie in der 
nachstehenden Tabelle eine Lösung. Wenn die Probleme mit diesen Optionen nicht gelöst 
werden können, wenden Sie sich bitte an unseren Kundendienst.

Problem Ursache Lösung

Das Produkt 
funktioniert nicht.

Das Gerät ist nicht 
eingeschaltet. Der 
Stecker ist nicht (richtig) 
eingesteckt.

Schließen Sie das Gerät 
(ordnungsgemäß) an und 
schalten Sie es ein.

Die Gießkanne ist 
nicht richtig auf dem 
Motorgehäuse positioniert.

Setzen Sie die Gießkanne 
richtig auf das Motorgehäuse. 
Achten Sie dabei darauf, dass 
die Matte gut geglättet ist.

Die Gießkanne passt 
nicht richtig auf das 
Motorgehäuse.

Die Welle am oberen 
Ende des Motorgehäuses 
und die Welle am unteren 
Ende der Gießkanne sind 
nicht richtig aufeinander 
ausgerichtet.

Drehen Sie die Achse an der 
Oberseite des Motorgehäuses 
vorsichtig, bis die Position der 
Achse des Motorgehäuses 
und die Position der Achse 
am Boden der Gießkanne 
übereinstimmen.
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Das Produkt vibriert. Das Produkt ist nicht stabil. Stellen Sie das Produkt auf 
eine stabile Unterlage.

Die Gießkanne steht 
nicht stabil auf dem 
Motorgehäuse.

Stellen Sie die Gießkanne 
stabil auf das Motorgehäuse. 
Falls erforderlich, drehen 
Sie die Achse oben am 
Motorgehäuse vorsichtig, 
bis die Position der Achse 
des Motorgehäuses und 
die Position der Achse 
am Boden der Gießkanne 
übereinstimmen.

Das Produkt wird auf der 
höchsten Stufe verwendet 
oder enthält harte 
Lebensmittel.

Dies ist normal.

Im Nachfülldeckel 
bilden sich Gasblasen.

Es befinden sich zu viele 
Zutaten in der Gießkanne.

Geben Sie weniger Zutaten in 
die Gießkanne.

Es befindet sich zu 
viel Flüssigkeit in der 
Gießkanne.

Füllen Sie weniger Flüssigkeit 
in die Gießkanne.

Die Messer drehen 
sich nicht.

Der Stecker am Motor ist 
locker.

Schrauben Sie das 
Verbindungsstück auf.

Das Gerät macht ein 
lautes Geräusch.

Das Produkt steht nicht auf 
einer ebenen Fläche.

Stellen Sie das Produkt auf 
eine ebene Fläche.

Eis und/oder 
gefrorenes Obst 
wird nicht richtig 
zerkleinert.

Die Lebensmittel sind leicht 
aufgetaut.

Verwenden Sie Eis und 
gefrorenes Obst nur direkt 
aus dem Gefrierschrank und 
lassen Sie es nicht (teilweise) 
auftauen.

Das Gerät riecht 
während des 
Gebrauchs komisch.

Das Gerät ist noch neu 
und der Motor wurde noch 
nicht oft benutzt.

Das ist normal und der 
Geruch verschwindet mit der 
Zeit von selbst.
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Das Gerät bleibt 
ständig stehen und 
überhitzt.
Problem
Das Produkt 
funktioniert nicht.

Es befinden sich zu viele 
Zutaten in der Gießkanne.

Geben Sie weniger Zutaten in 
die Gießkanne.

Die Gießkanne ist 
nicht richtig auf dem 
Motorgehäuse positioniert.

Setzen Sie die Gießkanne 
richtig auf das Motorgehäuse. 
Achten Sie dabei darauf, dass 
die Matte gut geglättet ist.

Das Gerät wird zu lange am 
Stück benutzt.

Verwenden Sie das Gerät 
maximal 3 Minuten lang und 
lassen Sie es zwischendurch 
abkühlen.

5. Wartung und Reinigung

• Reinigen Sie das Produkt nach jedem Gebrauch sorgfältig (Achtung: die Klingen sind 
scharf!). 

• Achten Sie darauf, dass der Stecker während der Reinigung nicht in der Steckdose 
steckt. 

• Nur die Gießkanne ist spülmaschinenfest, die anderen Teile sind es nicht. Obwohl die 
Gießkanne spülmaschinenfest ist, empfehlen wir für eine längere Lebensdauer, sie von 
Hand abzuspülen.

• Stellen Sie die Gießkanne zum Reinigen kopfüber in die Spülmaschine. 
• Wischen Sie das Motorgehäuse mit einem leicht feuchten Tuch ab. Verwenden Sie keine 

aggressiven Reinigungs- oder Scheuermittel.

HINWEIS

◊ Die Gießkanne ist leicht zu reinigen, indem man sie mit Wasser füllt, den Deckel auflegt 
und die Pulse-Taste drückt. Die Gießkanne reinigt sich dann weitgehend selbst und die 
Reinigung erfordert weniger Aufwand.

6. Lagerung

Lagern Sie das Produkt an einem trockenen, sauberen Ort. Lagern Sie das Produkt nicht bei 
extrem hohen oder niedrigen Temperaturen.

7. Entsorgung und Recycling

Denken Sie an die Umwelt und tragen Sie zu einem sauberen Lebensraum bei! Sie können 
sich an Ihre Gemeinde wenden, um alle Informationen über die Entsorgungsmöglichkeiten 
für ausrangierte Produkte zu erhalten. 
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7.1 Entsorgung

Entsorgen Sie das Produkt am Ende seiner Lebensdauer nicht mit dem 
normalen Hausmüll, sondern geben Sie es bei einer staatlich ausgewiesenen 
Sammelstelle zum Recycling ab.

Entsorgen Sie die Verpackung und das Zubehör gemäß den in Ihrer 
Gemeinde geltenden Umweltvorschriften. Achten Sie auf die Symbole auf 
den verschiedenen Verpackungsmaterialien und entsorgen Sie diese - falls 
erforderlich - getrennt. Die Verpackungsmaterialien sind mit Buchstaben 
und Zahlen gekennzeichnet: 1-7: Kunststoff, 20-22: Papier und Pappe, 80-98: 
Verbundstoffe.

7.2 Elektrische Geräte

Das nebenstehende Symbol mit der durchgestrichenen Mülltonne weist 
darauf hin, dass dieses Produkt der Europäischen Richtlinie (EU) 2012/19/EU 
unterliegt. Diese Richtlinie besagt, dass Sie dieses Produkt am Ende seiner 
Lebensdauer nicht mit dem normalen Hausmüll entsorgen dürfen, sondern 
es bei einer staatlich ausgewiesenen Sammelstelle zum Recycling abgeben 
müssen.

8. Symbole

Die folgenden Warnhinweise und Symbole werden in dieser Anleitung, auf der Verpackung 
und auf dem Produkt (sofern zutreffend) verwendet.

Symbole Beschreibung

Befolgen Sie die Anweisungen in diesem Handbuch und bewahren Sie es 
zum späteren Nachschlagen auf.

Ein Warnhinweis mit diesem Symbol weist auf eine potenziell gefährliche 
Situation hin, die zu schweren Schäden und/oder tödlichen Verletzungen 
führen kann.

Ein Hinweis enthält zusätzliche Informationen, die für die Verwendung des 
Produkts wichtig sind.

Eine Warnung mit diesem Symbol weist auf eine potenzielle 
Gefahrensituation hin, die zu leichten Schäden und/oder mittelschweren 
Verletzungen führen kann.
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Vorsicht: scharfe Spitzen!

Spülmaschinenfest. (Gilt nur für die Gießkanne).

Nicht backofenfest.

Nicht mikrowellengeeignet.

Frei von Bisphenol A (BPA).

Lebensmittelecht.

9. CE-Konformitätserklärung
Dieses Produkt erfüllt alle Anforderungen und Vorschriften gemäß der 
Richtlinie 2014/35/EU, der Richtlinie 2014/30/EU und der Richtlinie 2009/125/
EG.

Die vollständige EU-Konformitätserklärung ist beim Lieferanten erhältlich.

10. Haftungsausschluss

Änderungen vorbehalten; Spezifikationen können ohne Angabe von Gründen angepasst 
werden.
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